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PROCLAMATIONS 

by the State President of the Republic of 
South Africa 

No. R. 125, 1973. 
INCOME TAX ACT, 1962 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF 
SOUTH AFRICA AND THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES 
ON INCOME 

In terms of section 108 (2) of the Income Tax Act, 
1962 (Act 58 of 1962), I do hereby declare that the 
Agreement set out in the Schedule to this Proclamation 
has, under section 108 (1) of the said Act, been entered 
into between the Republic of South Africa and the 
Federal Republic of Germany for the avoidance of 
double taxation with respect to taxes on income. 

Given under my Hand and the Seal of the Republic 
of South Africa at Cape Town on this First day of May, 
One thousand Nine hundred and Seventy-three. 

J. J. FOUCHE, State President. 

By Order of the State President-in-Council. 

N. DIEDERICHS. 

SCHEDULE 

Agreement between the Republic of South Africa and 
the Federal Republic of Germany for the Avoidance of 
Double Taxation with respect to Taxes on Income 

THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 

and 

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

. Desiring to conclude an Agreement for the avoidance 
of double taxation with respect to taxes on income, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

- This Agreement shall apply to persons who are 
residents of one or both Contracting States. 
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PROKLAMASIES 
van die Staatspresident van die Republiek 

van Suid-Ajrika 

No. R. 125, 1973 

INKOMSTEBELASTINGWET, 1962 

OOREENKOMS 'TUSSEN DIE REPUBLIEK VAN 
SUID-AFRIKA EN DIE BONDSREPUBLIEK DUITS- 
LAND TER VERMYDING VAN DUBBELE’ 
BELASTING MET BETREKKING TOT BELAS- 
TINGS OP INKOMSTE 

Kragtens artikel 108 (2) van die Inkomstebelastingwet, 
1962 (Wet 58 van 1962), verklaar ek hierby dat 
die Coreenkoms wat in die Bylae van hierdie Prokiamasie 
vervat is, Kragtens artikel. 108 (1) van gencemde Wet 
tussen die Republick van Suid-Afrika en die Bonds- 
republick Duitsland aangegaan is ter vermyding van 
dubbele belasting met betrekking tot belastings op 
inkomste. 

Gegee onder my Hand en die Seél van die Republick 
van Suid-Afrika te Kaapstad, op hede die Eerste dag van 
Mei Eenduisend Negehonderd Drie-en-sewentig. 

J. J. FOUCHE, Staatspresident. 

Op las van die Staatspresident-in-rade: 

N. DEEDERICHS. 
'BYLAE 

Ooreenkoms tussen die Republiek van Suid-Afrika en die 
Bondsrepublick Duitsland ter Vermyding van Dubbele 
Belasting met betrekking tot Belastings op Llnkomste 

DIE REPUBLIEK VAN SUID-AFRIKA 

en 

DIE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND 

HET 

Aangesien hulle begerig is om °’n ooreenkoms ter 
vermyding van dubbele belasting met betrekking tot 
belastings op inkomste aan te gaan, 

Soos volg ooreengekom: 

Artikel 1 

Hierdie Ooreenkoms is van toepassing op persone wat 
inwoners van een of albei Kontrakterende State is. 

1—3898
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. Article 2 : 

_ (1) This Agreement shall apply to taxes on ‘income 

imposed on behalf ‘of each Contracting State or ‘of: its 

Lander, political subdivisions or local authorities, irres- 

pective of the manner in which they are levied. 

(2) There’ shall be regarded as taxes on income all 

taxes imposed on total income, or on elements of income, 

including taxes on gains from the alienation of movable 

or immovable property, taxes on the total amounts of 

wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes 

on capital appreciation. , 

(3) The existing taxes to which this ‘Agreement shall 

apply.are, in particular— 

(a) in the Republic of South Africa: 

the normal tax; 
the undistributed profits tax; 
the non-resident shareholders’ tax; 

the non-residents tax. on interest; » 

the provincial income tax; 

and all other taxes on persons or on the incomes of 

persons which are chargeable in South Africa (here- 

’ Gnafter referred to’ as “South African tax’’); 

(b) in the Federai Republic of Germany— 

die Einkommensteuer (the income tax); : 

die Korperschaftsteuer (the corporation tax); and 

die Gewerbesteuer (the trade tax); . 

(hereinafter referred to as “German fax”). 

- (4) This Agreement shall also apply to any identical 

or substantially similar taxes which are subsequently 

~ imposed in addition to, or in place of the existing taxes. 

(5) The provisions of this Agreement in respect_of the 

taxation of income shall likewise apply to the German 

‘Gewerbesteuer (trade tax) computed on a basis other 

than income, 

- Article 3 

(1) In this Agreement, unless the context, otherwise 

requires— — = Oo mo 

(a) the term “South Africa” means the Republic of 

South Africa and, when used in a geographical sense, 

includes that area of the high seas designated, in 

accordance with international law as related to the 

rights which South Africa may exercise with, respect to 

the sea bed and sub-soil and their natural resources, as 

domestic area for tax purposes; 

_ (b) the term “Federal Republic” means the Federal 

Republic. of Germany and, when used in a geographical 

sense, means the territory in which the Basic Law for 

the Federal Republic of Germany. is in force, as well as 

any area adjacent to the territorial waters of the Federal 

Republic of Germany. designated, in. accordance with 

international law as related. to the rights. which the 

Federal Republic may exercise with respect to the sea 

bed and sub-soil and their natural resources, as domestic 

area for.tax purposes; Bc 

(c) the terms “a Contracting State” and “the other 

Contracting Stdte” mean South Africa or the Federal 

Republic, as the context requires; 

(d) the term “tax” means South African tax or German 

tax, as the context requires; : 

(e) the term “person” includes any body of persons, 

corporate or not corporate; , 

(f) the term “company” means any body corporate 

and any entity which is treated as a body corporate for 

tax purposes;   

a _ Artikel 2 ; 

- (1) Hierdie Ooreenkoms is van toepassing op belastings 
op ‘inkomste opgelé ten  behoewe van elke Konitrak- 
terende: Staat of van sy Lander, staatkundige onderver- 
delings of plaaslike owérhede, ongeag die wyse waarop 
hulle opgelé word. . en 

. 2) Alle belastings wat: gehef word op totale inkomste 
of op bestanddele van inkomste, met inbegrip van belas- 
tings op winste uit die vervreemding van roerende of 
onroerende eiendom, belastings op die totale bedrae van 
lone of salarisse deur’ ondernemings betaal, asmede belas- 

tings op waardevermeerdering van kapitaal, word geag 
belastings op inkomste te wees. — 

(3) Die bestaande belastings waarop hierdie Ooreen- 

koms van toepassing is, is in die besonder— 

_ (a) in die Republiek van Suid-Afrika: 

Die normale belasting; 7 
. die belasting op onuitgekeerde winste; 

die belasting op buitelandse aandeelhouers; 

die rentebelasting op buitelanders; 
die provinsiale inkomstebelasting; . ; 

en ook alle ander belastings op persone of op die 

inkomste van persone, wat in Suid-Afrika hefbaar is 

(hieronder “‘Suid-Afrikaanse belasting” genoem); 

(b) in die Bondsrepublieck Duitsland— 

die Einkommenstever (die inkomstebelasting); 
die Kérperschaftsteuer (die maatskappybelasting); en 
die Gewerbesteuer (die handelsbelasting); 

(hieronder ““Duitse belasting’’ genoera). 

__ (4) Hierdie Ooreenkoms is ook van toepassing op enige 
identiese of wesenlik soortgelyke belastings wat hierna 

bykomend tot, of in plaas van, die bestaande belastings 

epgelé word. 
(5) Die bepalings van hierdie Ooreenkoms met betrek- 

king tot die belasting van inkomste is imsgelyks van 

toepassing op die Duitse Gewerbesteuer (handelsbelasting), 

wat op ’n ander basisas inkomste bereken word. 

Artikel 3 

(1) In hierdie Ooreenkoms, tensy die samehang anders 

vereis— , 

(a) beteken die uitdrukking “Suid-Afrika” die 

Republick van Suid-Afrika en, wanneer in ’n geografiese 

sin gebruik, ook daardie deel van die oop see wat 
ooreenkomstig die volkereg betreffende die regte wat 

Suid-Afrika met betrekking tot die ‘seebodem en onder- — 

grond en hulle natuurlike bhulpbronne mag uitoefen, vir 

belastingdoeleindes aangewys is as binnelandse gebied; 
(b) beteken die uitdrukking “Bondsrepubliek” die 

Boadsrepubliek Duitsland en, wanneer in ’n geografiese 

sin gebruik, beteken dit die gebied waarin die Grondwet 

van die Bondsrepubliek Duitsland van krag is, asook 

enige gebied geleé aan die territoriale waters van die 

Bondsrepubliek. Duitsland, wat ooreenkomstig die volke- 

reg betreffende die regte wat die. Bondsrepublick met 

betrekking tot die seebodem en ondergrond en hulle 

natuurlike hulpbronne mag uitoefen, vir belastingdoel- 

eindes aangewys is as binnelandse gebied; 

(c} beteken die uitdrukkings “’n Kontrakterende:Staat”’ 

en “die ander Kontrakterende Staat” Suid-Afrika of die 

Bondsrepubliek, na gelang die samehang vereis; 

(d) beteken die  uitdrukking “‘belasting” Suid- 

Afrikaanse belasting of Duitse belasting, na gelang die 

samehang vercis; 
(ce) omvat die uitdrukking “persoon’” enige liggaam 

van persone, met of sonder regspersoonlikheid; 

(f) beteken die uitdrukking “maatskappy” enige lig- 

gaam met regspersoonlikheid en enige entiteit wat vir 

belastingdoeleindes as ’n liggaam met regspersconlikheid 

beskou word;
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(g) (aa) the term “‘resident-of South Africa” means 
any person (other than a company) who’ is ordinarily 
resident in South Africa. for the. purposes. of South 
African tax and any company .which is incorporated, 
managed or controlled in South Africa; . 

(bb) the term “resident of the Federal Republic” 
Teans any person who is resident-in the Federal Republic 
(subject to: unlimited tax liability) for the purposes of 
‘German tax; . 

(cc) where by reason of the provisons of subpara- 
graphs (aa) and (bb) an individual is a resident of both. 
Contracting States, then this case shall be determined in 
accordance with the following rules: - 

(i) He shali be deemed to be a. resident of the 
Contracting State in which he has a permanent home 
available to him. If he has a permanent home available 
to him in both Contracting States, he shall be deemed 
to be a resident of the Contracting State with which his 
personal and economic relations are closest (centre of 
vital interests); 

(ii) if the Contracting State in which he has his centre 
of ‘vital interests cannot be determined, or if he has not 
a permanent home available to him in either Contracting 
Siate he shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State in which he has an habitual abode: 

(ii) if he has an habitual abode in both Contracting 
States or in neither of them, he shall be deemed to be 
a resident of the Contracting State of which he is a 
national; 

Gv) if he is a national of both Contracting States or 
of neither of them, the competent authorities of the 
Contracting States shail settle the question by mutual 
agreement; 

  

-. (dd) where by reason of the provisions of sub- 
‘paragraphs (aa) and (bb) a legal person is a resident 
of both Contracting States, then it shall be deemed to 
be a resident of the Contracting State in which its place 
of effective management is situated. The same provision 
shall apply to partnerships and associations which under 
the national laws by which they are governed are not 
legal persons; , 

_(h) the terms “resident of a Contracting State” and 
“resident of the other Contracting State’ mean a person 
who is a resident of South Africa or a person who is a 
resident of the Federal Republic, as the context requires; 

(i) the terms “South African enterprise” and “Federal 
Republic enterprise” mean respectively an industrial or 
commercial enterprise or undertaking carried on by a 
resident of South Africa and an industrial or commercial 
enterprise or undertaking carried on by a-resident of 
the Federal Republic, and the terms “enterprise of a 
Contracting’ State’ and “enterprise of the other 
Contracting State”? mean a South African enterprise. or a 
Federal Republic enterprise, as the context requires; 

 @) (aa) the term “permanent establishment” means a. 
fixed place of business in which the business of the 
enterprise is wholly or partly carried on: 

' (bb) a permanent establishment shall include 
especially— 

' a place of management; 
a branch; - 
an office; 
a factory; 
a workshop; 
a mine, quarry or other place of extraction of 

natural resources; : 7 
a building site or construction or assembly project 

which exists for more than 12 months;   

(g) (aa) beteken die uitdrukking “inwoner van Suid- 
Afrika” enige persoon (behalwe ’n maatskappy) wat vir 
docleindes van Suid-Afrikaanse belasting gewoonlik in 
Suid-Afrika woonagtig is, en enige maatskappy wat in 
Suid-Afrika ingelyf is of daarin bestuur of beheer word: 

(bb) beteken cic uitdrukking “inwoner van die Bonds- 
republiek” enige persoon wat, vit dié doeleindes van 
Duitse belasting (onderhewig aan onbeperkte belas- 
tingaanspreeklikheid) in die Bondsrepubliek woonagtig is; 

(cc) waar as gevolg van die bepalings van subparagrawe 
{aa} en (bb) 7n individu ’n inwoner van. beide Kon- 
trakterende State is, word die saak ooreenkomstig die 
volgende reéls besleg: ” 

(i) Hy word geag *n inwoner te wees van die Kontrak- 
terende Staat waarin hy ‘n° permanente tuiste tot sy 
beskikking het. Indien hy ’n permanente tuiste in beide 
Konirakterende State tot sy. beskikking het, word hy 
geag "n inwoner te wees van dic Kontrakterende Staat 
waarmee sy persconlike en ekonomiese verhoudings die 
nouste verbonde is (tuiste van lewensbelange); 

(ii) indien die Kontrakterende Staat waarin hy die tuiste 
van sy lewensbelange het, nic bepaal kan word hie, of 
indien hy nie "n permanente tuisie in enigeen van die 
Kontrakterende State tot sy beskikking het nie, word hy 
geag ’n inwoner te wées van die Kontrakterende Staat 
waarin hy ’n gebruiklike verblyfpiek het; 

(iii) indien hy ’n gebruiklike. verblyfplek in beide Kon- 
trakterende State het of in ‘geen van beide State nie, 
word hy geag °n inwoner te wees van die Kontrakterende 
Siaat waarvan hy °n burger is; ; 

(iv) indien hy ’n burger van beide Kontrakterende 
State is of van geen van beide State nie, moet die 
bevoegde owerhede van die Kontrakterende State die 
saak deur middel van onderlinge ooreenkoms besieg: 

  

{dd) waar ingevolge die benalings van subparagrawe 
(aa) en (bb) ’n regsperscon ’n inwoner van beide Ken- 
trakterende State is, dan word hy geag ’n inwoner te 
wees van die Konirakterende Staat waarin sy plek van 
effektiewe bestuur geleé is. Dieselfde bepaling is- van 
toepassing op vennootskappe en verenigings wat ingevolge 

-die wette waardeur hulle beheer word, nie regspersone is 
nie; 

(h) beteken die vitdrukkings “inwoner van ’n Kontrak- 
terende Staat” en “inwoner van die ander Kontrakterende 
Staat” “n persoon wat "mn inwoner is van Suid-Afrika 
of "n persoon wat ’n' inwoner is van die Bondsrepubliek, 
ha gelang die samehang vereis; 

(i) beteken die uitdrakKings “Suid-Afrikaanse onder- 
neming” en “onderheming van die Bondsrepubliek”’ 
onderskeidelik *n nywerheids- of handelsonderneming wat 
deur *n inwoner van Suid-Afrika gedryf word en ’n 
nywerheids- cf handelsonderneming wat deur ’n ‘inwoner 
van die Bondsrepablick gedryf word, en beteken die 
uitdrukkings “‘onderneming van Kontrakterende: Staat’ 
’n Suid-Afrikaanse onderneming of ’n onderneming van 
die Bondsrepubliek, na gelang die samehang vereis: 

(i) (aa) beteken die uitdrukking “permanente saak” ’n 
vaste besigheidsplek waarin die besigheid van die onder- 
neming geheel of gedeeltelik uitgeoefen word: 

(bb} permanente saak sluit veral in— 

*n plek van bestuur; 
*n tak; 
’n Kantoor; 
in fabrick; 
*n werkwinkel; 
‘n myn, steengroef of ander plek van ontginning van | 

natuurlike hulpbronne; : . 
*n bouterrein of konstruksie- of monteerskema wat 

langer as 12 maande bestaan; ,
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(cc) the term “permanent establishment’’ shall not be 

deemed to include: - 

The use of | facilities solely for the purpose of storage, 

display or delivery of goods. or merchandise belonging 

to the entérprise; . os ce 

_, the ‘maintenance of a ‘stock of. goods or merchandise" 

belonging to the enterprise solely for the. purpose of 

storage, display or delivery; Se 

‘the maintenance of a stock of goods or merchandise | 

belonging to the enterprise ' solely for. the purpose of 

processing by another enterprise; ee 

the maintenance of a fixed place ‘of business . solely. 

for the purpose of purchasing. goods or merchandise, or 

for collecting information, for the enterprise; 

the maintenance of a fixed place of business solely 

for the purpose of advertising, for the supply of 

information, for scientific research or for similar. activities 

which have a preparatory or auxiliary character,. for the 

enterprise; . 

(dd) a person acting in a Contracting State on behalf 

of an enterprise of the other Contracting State—other 

than an agent of an independent status to whom sub- 

paragraph (ee) -applies—shall be deemed to be a 

permanent establishment in 

authority to conclude contracts ‘in the name of the 

enterprise, unless his activities are limited to the pur- 

chase of goods or merchandise for the enterprise; 

(ee) an enterprise of a Contracting State shall not be 

deemed to have a.permanent establishment in the other 

Contracting State merely because. it, carries on business 

in that other State through a broker, general commission 

agent or any other agent of an independent status, where. 

any such person is acting in the ordinary course of his 

_ business; 

(ff) The fact that a company. which is a resident of a 

Contracting State controls or is controlled by a company 

which is a resident of the other Contracting State, or 

which carries on. business in that other State. (whether 

through a permanent establishment or otherwise), shall 

not of itself constitute either company a permanent 

establishment of the other; ; 

(k) the term “‘nationals” means— oy 

(aa) in the case of the Federal Republic— 

all Germans in the meaning of Article 116 (1) of 

the Basic Law for the Federal Republic of Germany 

and all legal persons, partnerships and ° associations 

deriving their status as such from the law in force in 

the Federal Republic; , 

(bb) in the case of South Africa— 

all South African citizens and all legal persons, 

partnerships and associations deriving their status as. 

such from the law in force in South Africa; 

(!) the term ‘competent authorities” means the 

Secretary for Inland Revenue in the case of South Africa 

‘and the Federal Minister of Finance, in the case of the 

Federal Republic. 

(2) As regards the application of this Agreement by 

a Contracting State any term not otherwise defined in 

the Agreement shall, unless the context otherwise requires, 

have the meaning which it has under the laws of that 

State relating to the taxes to which the Agreement 

applies. 
Article 4 — oo 

(1) The industrial or commercial profits of an enter- 

prise of a Contracting State: shall be taxable only in that 

State unless the enterprise carries on a trade or business 

| the first-mentioned State if. 

he has, and habitually exercises in that State, an 
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(cc) word die uitdrukking “permanente saak” nie geag 

die volgende in te sluit nie: ™ we — 

- Die aanwending van fasiliteite alleenlik vir die doel 

om goedere. of handelsware wat aan die onderneming - 

behoort, op te berg, te vertoon of af te lewer; ; 

die instandhouding van ’n voorraad goedere of handels- 

ware wataan’ die onderneming behocrt alleerilik met die 

doel oni dit op te berg, te vertoon of af te lewer; 

die instandhouding van ’n voorraad’ goedere of handcels- 

ware wat aan dic onderneming behoort,’ alleenlik: vir 

doeleindes van verwerking deur ‘a ander onderneming; 

die instandhouding van ’n vaste besigheidsplek -alleen- 

lik met die doel om goedere of handelswate aan te koop, 

of vir dié versameling van inligting,’vir‘die onderneming; 

die instandhouding van ’n vaste besigheidsplek allesn- 

lik met die doel om te adverteer, vir die verskaffing van 

inligting, vir wetenskaplike navorsing of vir dergelike 

bedrywighede wat van ’n voorlopige of bykomstige aar 

is, vir die onderneming; a 

(dd) ’n persoon wat in ’n Kontrakterende Staat 

namens ’n onderneming van die ander Kontrakterende 

Staat optree—uitgesonderd ’n agent met onafhanklike 

status op wie subparagraaf (ee) van toepassing is—word 

geag ’n permanente saak in eersgenoemde Staat te wees 

indien hy magtiging besit, en dit gewoonlik in daardie 

Staat uitoefen; om kontrakte in die naam van die onder- 

neming te sluit, tensy sy bedrywighede tot die aankoop 

van goedere of handelsware vir die onderneming beperk 

word; ° - : 

(ee) ’n onderneming van ’n Kontrakterende Staat word 

nie geag “n permanente saak in die ander Kontrakterende 

Staat te hé nie enkel omdat hy in daardie ander Staat 

besigheid dryf deur ‘bemiddeling van ‘n makelaar, 

algemecen kommissie-agent of enige ander agent met 

onafhanklike status, waar enige sodanige persoon in die 

gewone loop van sy besigheid optree; a 

(ff) die feit dat ’n maatskappy wat ’n inwoner is van 

*n Kontrakterende Staat ’n maatskappy beheer,. of deur 

’n maatskappy beheer word, wat ’n inwoner van die ander 

Kontrakterende Staat is of wat in die ander Staat besig- 

heid dryf (hetsy deur middel van ’n permanente saak of 

andersins) beteken nie op sigself dat enigeen van die 

maatskappye ’n permanente saak van die ander is nie; 

(k) beteken die uitdrukking “burgers” —__ 

(aa) in die geval van die Bondsrepublick— 

alle Duitsers ingevolge artikel 116 (1) van die Grond- 

wet van die Bondsrepublick Duitsland en alle regs- 

persone, vennootskappe en verenigings wat hul status 

as sodanig verkry ingevolge die wet wat in die Bonds- 

republiek van krag is; . 

- (bb) in die geval van Suid-Afrika— 

alle Suid-Afrikaanse burgers’ en alle regspersone, 

vennootskappe en verenigings wat hul status as sodanig 

verkry ingevolge die wet wat in Suid-Afrika van’ krag 

is; 

(l) beteken die uitdrukking “bevoegde owerhede” die 

Sekretaris van Binnelandse Inkomste, in die geval van 

Suid-Afrika, en die Bondsminister van Finansies, in die 

geval van die Bondsrepubliek. . 

. (2) Wat betref die toepassing van hierdie Ooreenkoms 

deur ’n Kontrakterende Staat het.’n uitdrukking wat nie 

anders in die Ooreenkoms omskryf is nie, tensy die 

sammehang anders vereis, die betekenis wat daaraan geheg 

word ooreenkomstig die wette van daardie Staat betref- 

fende die belastings waarop die Ooreenkoms van toepas- 

sing is. - 

Artikel 4 — 

(1) Die nywerheids- of handelswinste van ’n onder- 

neming van ’n Kontrakterende Staat is alleenlik in daardie 

Staat belasbaar, tensy die onderneming ’n bedryf. of
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in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein. If it carries on’ a trade or 
business as aforesaid, tax may be imposed on those 
profits in the other State but only on ‘so much of them 
as is attributable to that permanent establishment. 

. (2) Where an enterprise of a Contracting State carries 
on a trade or business in the other Contracting State - 
through a permanent establishment situated therein there 
shall be attributed to that permanent establishment the 
commercial or industrial profits. which it might be. 
expected to derive in that other State if it were a distinct 
and separate enterprise. engaged in the same or similar 
activities under the same or similar conditions and dealing 
wholly independently with the enterprise of which it is: 
a permanent establishment. . 

(3) No profits shall be attributed to a permanent 
establishment “by reason of the mere purchase by that 
permanent establishment of goods or merchandise for the 
enterprise. 

(4) In the determination of the profits of a permanent 
establishment, there shall. be allowed as deductions 
‘expenses which are incurred for the purposes of the 
ermanent establishment including executive and general 

administrative expenses so incurred, whether in the State 
in which the permanent establishment is situated or else- 
where. If the expenses are so incurred. they shall be 
allowed to the extent that they are deductible under the 
law of the State in which the permanent establishment 

‘is situated. 

(5) Where profits include items of income which are 
dealt with separately in other articles of this Agreement, 
then the provisions of those articles. shall not be affected 
by the provisions of this Article. 

Co Article 5 
Where— 

(a) an enterprise of a Contracting State participates 
directly or indirectly in the management, control or 
capital of an enterprise of the other Contracting State; 
OF ‘ 

(b) the same persons participate directly or indirectly 
in the management, control or capital of an enterprise 
of a Contracting State and an enterprise of the other 
Contracting State; and mo 

in either case conditions are made or imposed between the 
“two enterprises; in either their commercial or financial 
relations, which differ from those which would be made 
between independent enterprises, than any profits which 
would but for those conditions. have accrued to one of 
the enterprises but by reason of those conditions have not 

_ so accrued may be included in the profits of that enter- 
prise and taxed accordingly. 

. Article 6 

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in 
international traffic (including traffic between places in 
one country in the course of a voyage. which extends 
over more than one country) shall be taxable only in 

‘the Contracting State in which the place of effective 
management of the enterprise is situated. 

(2) The provisions, of paragraph (1) shall likewise 
apply in respect of participations in pools, in a joint 
business or in an international operations agency of any 
kind by enterprises engaged in the operation of ships and 
aircraft in international traffic. 

(3) Ships and aircraft owned and operated in inter- 
national traffic by’ an enterprise the place of effective 
management of which is situated in South Africa shall 
be exempt from capital tax in the Federal Republic,   

besigheid in die ander Kontrakterende Staat uitoefen of 
dryf deur middel van ’n permanente saak wat daarin 
gcleé is. Indien hy scos voorncemd ’n bedryf of besigheid 
uitoefen of dryf, kan belasting in die ander Staat op 
daardic wimste gehef word, maar slegs op soveel daarvan 
as wat aan daardie permanente saak toegeskryf kan word. 

(2) Wanneer ’n onderneming van °n Kontrakterende 
Staat ’n bedryf of besigheid in die ander Kontrakterende 
taat uitoefen of dryf deur middel van ’n permanente 

saak wat daarin geleé is, word aan daardie permanente 
saak dié handels- of nywerkeidswinste toegeskryf wat hy 
na verwagiing in daardie ander Staat kan verkry as. hy ~ 
*n bepaalde en afsonderlike ondcrneming is wat hom met 
diescifde of soortgelyke bedrywighéde. onder: dieselfde of 
soortgelyke omstandighede besig hou en heeltemal onaf- 
hankhik met die onderneming waarvan hy ’n permanente 
saak is, handel! dryf. -- a ; 

(3) Geen winste word. tocgeskryf aan ’n permanente 
saak wit hoofde van net die aankoop deur daardie 
permanente saak van goedere of handelsware vir die 
‘onderneming nie. 

(4) By die vasstelling van die winste van ’n perma- 
nente saak word as aftrekkings toegelaat koste wat vir 
die dosleindes van’ die permanente saak aangegaan is, 
met inbegrip van bestuurs- en algemene administrasie- 
koste aldus aangegaan, hetsy-in die Staat waarin die 
permanente saak geleé. is of elders aangegaan. Indien 
die koste aldus aangegaan word, word dit toegelaat in 
dié mate waarin dit. ingevolge die wet van die Staat 
waarin die permanente saak geleé is, aftrekbaar is. 

(5) Wanneer winste ifems van inkomiste insluit wat 
afsonderlik in ander artikels van hierdie Ooreenkoms 
behandel word, word die bepalings van daardie artikels 
nie deur die bepalings van hierdie Artikel geraak nie. 

Artikel § 
Wanneer— 

{a) °n onderneming van ’n Kontrakterende Staat 
regstreeks of onregstreeks in die. bestuur, beheer of 
kapitaal van ’n ondernerming van-die ander Kontrak- 
terende Staat deel het; of , 

(b) dieselfde persone regstreeks of. onregstreeks in 
die bestuur, beheer of kapitaal van ’n. onderneming van 
*n Kontrakterende Staat en ’n onderneming van die 
ander Kontrakterende Staat deel het; en a 

in elkeen van die gevalle voorwaardes tussen die twee 
ondernemings met betrekking tot Of hul handels- of hul 
finansiéle verhoudings gestel of opgelé word, wat verskil 
van dié wat tussen onafhanklike ondernemings gestel sou 
word, kan winste wat by ontstentenis van daardie voor- 
waardes een van die ondernemings sou toeegeval het; maar 
as gevolg van daardie voorwaardes nie aldus toegeval het 
nie, by die winste van daardie onderhéming ingesluit en 
dienooreenkomstig belas. word. 

Artikel 6 

(1) Winste uit die ekspioitasie van skepe of vliestuie 
in internasionale verkeer (met inbegrip van verkeer tussen 
plckke in-een land in die loop van ’n reis wat ocr meer 

-as een land: strek) is belasbaar slegs in die Kontrakterende 
  Staat waarin die plek van effcktiewe bestuur van die 

onderneming geleé is. 
(2) Die bepalings van paragraaf (1) is insgelyks van 

toepassing ten opsigte van.deeiname in “pools”, in ’n 
gesamentlike besigheid of in ’n internasionale bedryfs- 
-agentskap van watter aard ook al deur ondernernings wat 
skeve en viiegtuie in internasionale verkeer eksploiteer. ~ 

(3) Skepe en viiegtuie wat-in die besit van ’n onder- 
heming is waarvan die pick van effektiewe bestuur in 
Suid-Afrika geleé is en wat deur daardie onderneming 
in internasionale verkeer geéksploiteer word, word. van 
kapitale belasting in die Bondsrepubliek vrygestel.



6 "No. 3898 

Article 7 

(1) Dividends paid by a company which is a resident 

of a Contracting State, to a resident of the other 

Contracting State, may be taxed in that other State. 

(2) However, such dividends . may be taxed ‘in the 

Contracting State. of which the company paying the 

dividends is a resident, and according to the law of that 

State, but the tax so charged shall not exceed:. 

(a) 7,5 per cent of the gross amount of the dividends ' 

if the recipient is a company (excluding partnerships) 

which owns directly at least 25 per cent of the voting 

shares of the company paying the dividends, . 

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends 

in cases not dealt with in subparagraph {a) if such 

dividends are subject to tax in the. other Contracting 

State. 

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) 

German tax on dividends paid to a company being a 

resident of South Africa by a company being-a résident 

of the Federal Republic, at least 25 per cent of the capital 

of which is owned directly or indirectly by the former 

company itself, or by it together with other persons 

controlling it or being under common control with it, 

shall not exceed 25.75 per cent of the gross amount of 

such dividends as long as the rate of German Corpora- 

tion tax on distributed profits is lower than that on 

undistributed profits and the difference between” those 

two rates is 20. units or more.. Where the difference 

between the rates is 10 units or more but Jess than 20 

units, German taxon such dividends shall not exceed 

15 per cent of the gross amount of such ‘dividends. ° 

(4) The term “dividends” as used in this Article 

means, income. from shares, ““Jouissance” shares or 

‘“ouissance” rights, mining shares, founders’ shares. of 

" other rights, not being debt-claims, participating in profits, 

as well as income from other corporate rights assimilated 

“to income from shares by the taxation law of the State 

of which the company making the distribution ‘is a 

resident. It includes the income derived by a sleeping 

partner (stiller Gesellschafter) from his participation as 

such and income from. distribution on certificates of an 

investment trust. 

(5) The provisions of paragraphs (1) to @) shall. not 

apply if the recipient of the dividends, being a resident 

of a Contracting State, has in the other Contracting State 

of which the company paying the dividends is a resident, 

a permanent establishment with: which the holding giving 

rise to ‘the dividends is effectively connected. In such 

case, the provisions of Article 4 shall apply. 

(6) Where a company which is a resident of a 

Contracting State derives profits or income from the other 

Contracting State that other State may not impose any 

tax on the dividends paid by the company to persons— 

who are not residents of that other State, or subject the 

company’s undistributed profits to a tax on undistributed 

profits, even if the dividends paid or the undistributed 

profits consist wholly or partly of profits: or income 

arising in such other State. 

Article 8 

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to 

a resident of the other Contracting State may be taxed 

' in that other State.   
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Artikel 7. 

(1) Dividende deur ’n maatskappy wat ’n inwoner van 

’n Kontrakterende Staat is, aan ’n inwoner van die ander 

Kontrakterende Staat betaal, kan-in daardie ander Staat 

belas word. 

_ (2) Die. Kontrakterende Staat waarvan die. maatskappy 

-wat die dividende betaal, ’n inwoner is, het egter die reg 

om sodanige dividende ooreenkomstig sy eic wet te. belas, 

maar. die -belasting wat aldus opgelé word, mag die 

volgende nie te bowe gaan nie: a 

(a) 7,5 persent van die bruto som van die dividende 

indien die ontvanger ’n maatskappy. is (vennootskappe 

uitgesluit) wat regstreeks minstens 25 “persent besit van 

die stemhebbende aandele van die maatskappy wat die 

dividende .betaal; - . 

(b) 15 persent van die bruto som van die dividende in 

gevalle nie in. subparagraaf ‘(a) behandel nie, indien 

sodanige dividende in die ander Kontrakterende Staat 

belasbaar is. 

(3) Gndanks die bepalings . van. paragraaf (2), mag 

Duitse belasting op dividende aan ’nmaatskappy wat 

’n inwoner van Suid-Afrika is, betaal deur ’n maat- 

skappy. wat "n inwoner van die Bondsrepublick is en 

waarvan minstens 25 persent van die kapitaal regstrecks 

.of  onregstreeks. - besit’ word deur eersgenoemade 

maatskappy self, of devr hom saam met ander 

persone wat hom beheer of wat mict hom onder 

gesamentlike beheer is, ni¢.25,75 persent van die bruto 

som van sodanige dividende te bowe gaan nie, 

solank. die skaal van Duitse maatskappybelas- 

ting op uitgekeerde winste laer as dié op chuitge- 

keerde winste, en die verskil tussen daardie twee skale 20 

eenhede of meer is. Wanneer die verskil tussen die skale 

10. eenhede of meer maar minder as 20 eenhede is, mag 

Duitse belasting op sodanige dividende nie 15 persent. van 

die bruto som van sodanige dividende te bowe: gaan nie. 

(4) Die uitdrukking “dividende” soos in hierdié Artikel 

gebesig, beteken inkomste wit aandele, “‘jouissance’’- 

aandele of “jouissance” -regte, mynaandele, stigtersaan- 

dele of ander winsdelende regte wat nie skuldeise is nie, 

asook inkomste uit ander regspersoonsregte wat deur die 

belastingwetgewing van die Staat waarvan die maatskappy 

wat die -uitkering doen, ’n inwoner is, met inkomste uit 

aandele gelyk. gestel word. Dit. sluit in die inkomste wat 

’n stile yvennoot (stiller Gesellschafter) uit sy deelname as 

sodanig verkry, asmede inkomste uit uitkerings ten opsigte 

van sertifikate van ’n beleggingstrust. 

(5) Die bepalings van paragrawe (1) tot G) is nie van 

toepassing nie indien die ontvanger van die dividende ’n 

inwoner van ’n Kontrakterende Staat is, en in die ander 

Kontrakterende Staat, waarvan die maatskappy wat die 

dividende betaal, ’n inwoner is, ’n permanente saak. het 

waarmee die aartdelebesit wat aanleiding tot die, dividende 

gee, effektief verbind is. In so ’n geval is die bepalings 

van Artikel 4 van toepassing. 

(6) Wanneer ’n maatskappy wat ’n inwoner is van “n 

Kontrakterende Staat winste of inkomste ontvang uit die 

ander Kontrakterende Staat, mag sodanige ander Staat 

geen belasting hef nie op die dividende deur die maat- 

skappy betaal aan persone wat nie inwoners van daardie 

ander Staat is nie of die maatskappy se onuitgekeerde 

winste aan ’n belasting op onuitgekeerde winste onder- 

werp nie, selfs al bestaan die betaalde . dividende of 

 onuitgekeerde winste uitsluitlik of gedeelielik uit winste of 

inkomste wat in sodanige ander Staat ontstaan. 

Artikel 8 

(1) Rente afkomstig uit ’n Kontrakterende Staat en 

wat aan ’n inwoner van die ander Kontrakterende Staat 

betaal word, mag in daardie ander Staat belas word..
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(2) However, such interest may be texed in the. 
Contracting State in which it arises, and according to the 
law of that State; but the: tax so charged shall not exceed 
10 per cent of the amount of the interest if such interest 
is subject to tax in the other Contracting State... 

(3) The term ‘‘interest”? as used in this. Article means 
income from-.-Government: securities, from bonds or 
débentures, whether or not ‘secured by mortgage and 
whether.or not carrying a right to participate in. profits, 
and debt-claims of every kind as well as all other income 
assimilated to income from money-lent by the taxation 
law of the State in which the income arises. 

(4) The provisions’ of paragraph (1) shall not apply 
if the recipient of the interest, being a resident of a 

Contracting State, has in. the other Contracting State in 
which the interest arises a permanent establishment’ with 
which the debt-claim from which the interest arises is 
effectively connected. In such a case, the provisions of 
Article 4 shail apply. 

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a land, a 
political: subdivision, a local authority or a resident of 
that State. Where, however, the person paying the interest, 
whether he is a resident of a Contracting State or not, 
has in a Contracting State a permanent establishment 
in connection with which the indebtedness on which the 
interest is paid was incurred, and such interest is borne 
by such permanent establishment, then such interest shall 
be deemed to arise in the Contracting State in which the 
permanent establishment is situated. 

(6) Where, owing to a special relationshin between the 
payer and the recipient or between both of them and 
some other person, the amount of the interest paid, 
having regard. to the debt-claim for which it is paid, 
exceeds the amount. which would have been agreed upon 
by. the. payer and the recipient in the absence of. such 
relationship, the provisions of this Article shall apply 
only to the lastmentioned amount. In that case, the 
excess part of the payments | shall remain taxable 
according to the law of each Contracting State, due 
regard being had to the other provisions of this 
Agreement. 

Article 9 

WY Royalties arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the other Contracting State shall be 
taxable only in that other State, if such royalties are 
subject to tax in such other State. 

(2) The term “royalties” as used in this Article means 
payments of any kind received:-as a consideration for 
the use of, or the right to use, any copyright of literary, 
artistic or scientific work including cinematograph films, 
any patent, trade mark, design or model, plan, secret 
formula .or process, or-for the use of, or the right to use, 
industrial, commercial, or scientific equipment, or for 
information concerning industrial, commercial or 
‘scientific experience. 

(3) The provisions of paragraph (1) shall not apply 
if ‘the recipient of the royalties, being a resident of a 
Contracting State, has in the other’ Contracting State in 
which the royalties arise a permanent establishment with 

to the royalties 
the provisions 

of Article 4 shall apply. | so 

4 Royalties shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a land, a 
political subdivision, a jocal authority or a resident of 
that “State. Where, however, ~ the person paying the 
ro yalties, whether he is a resident of a Contracting State   

(2) Sodanige rente mag egter in die Kontrakterende 
Staat waaruit dit afkomstig is, en ooreenkomstig die wet 

van daardie Staat, belas word; maar die belasting aldus 
pgelé, gaan nie 10 persent van die som van die rente 

te ‘bowe nie indien sodanige rente in die ander Kontrak- 
terende. Staat belasbaar is. a 

(3) Die uitdrukking “rente” soos in hierdie Artikel 
gebesig, beteken inkomste uit staatseffekte, obligasies of 
skuldbriewe, hetsy verseker deur verband al dan nie, en 
hetsy dit ’n reg inhou om in winste te deel al dan nie, 
en uit skuldeise van elke soort, asook enige ander vorm 
van inkomste wat deur die belastingwet van dic Staat 
waarin die inkomste ontstaan, met inkomste uit geleende 
geld gelykgestel word. 

(4) Die bepalings van paragraat (1) is nie van toe- 
passing nie indien die ontvanger van die rente "n inwoner 
‘van die Kontrakterende Staat is en in die ander Kontrak- 
terende Staat waaruit die rente afkomstig is, ‘n per- 
manente saak het waarmee die skuldeis waaruit die rente 
voortspruit, effektief verbind is. In so "n geval is die 
bepalings van artikel 4 van toepassing. 

(5) Rente word geag in “n Kontrakterende Staat te 
ontstaan wanneer daardie Staat self, ’n land, ’n staatkun- 
dige onderverdeling, .°n -plaaslike owerheid of ’n inwoner 
van daardie Staat die betaler is. Wanneer die persoon 
wat die rente betaal, hetsy hy ’n inwoner van ’n Kontrak- 
terende Staat is of nie, egter *n permanente saak in ’n 
Kontrakterende Staat het in verband waarmee die skuld- 
eis waarop die rente betaal word, aangegaan is, en 
scdanige rente deur sodanige permanente saak gedra 
-word, word sodanige rente | geag te ontstaan in die 
Kontrakterende Staat waarin die permanente saak geleé 

is, : 
(6). Waar, as gevolg van ’n besondere verhouding tussen 

die betaler en die ontvanger of tussen aibei van hulle 
en *n ander persoon, die bedrag van die rente betaal, 
met inagneming van die skuldeis ten opsigte waarvan dit 
betaal word, die bedrag te bowe gaan wat by ontstentenis 
van sodanige verhouding tussen die betaler en die ont- 
vanger ooreengekom sou gewees het, is die bepalings van 
‘hierdie Artikel slegs op laasgenoemde bedrag van toepas- 
sing. In so ’n geval bly die oortollige gedeelte van die 
betalings ingevolge die wet van elkcen van die Kontrak- 
terende State belasbaar, maar met behoorlike inagneming 
van die ander bepalings van hierdie Ooreenkoms. 

Artikel 9 

(1) Tantiéme wat uit ’n Kontrakterende Staat ont- 
staan en wat aan ’n imwoner van die ander Kontrak- 
terende Staat betaal is, is slegs in daardie ander Staat 
belasbaar, indien sodanige tantiéme in daardie ander 
Staat aan belasting onderworpe is. ; 
'.(2) Die uitdrukking “tantiéme’’, soos in hierdie Artikel 

| gebesig, beteken betalings van enige aard ontvang as 
vergoeding vir die gebruik van, of die reg op die gebruik 
van enige kopiereg van ’n letterkundige, kuns- of weten- 
skaplike werk, .met inbegrip van kinematograaffilms, 

enige patent, handelsmerk, ontwerp of model, plan, 
geheime formule of proses, of vir die gebruik van, of 
die reg op die gebruik van industriéle, handels- of weten- 
skaplike uitrusting, of vir inligting aangaande industriéle, 
handels- of wetenskaplike ondervinding. . 

. (3) Die bepalings van paragraaf (1) is nie van toepas- 
sing nie indien die ontvanger van die tantiéme ’n inwoner 
van ’n Kontrakterende Staat is en in die ander Kontrak- 
terende Staat waarin die tantiéme ontstaan, ’n perma- 
nente saak het waarmee die reg of ciendom wat aanleiding 
gee tot dic tantiéme, effektief ‘verbind is. In so ’n geval is 
die bepalings van Artikel 4 van toepassin 

(4) Tantigme word geag in ’n Kontrakterende Staat te 
ontstaan wanneer daardie Staat self, ’n land, ’n staat- 

kundige onderverdeling, ’n plaaslike owerheid of ’n inwoner 
van daardie Staat, die betaler is. Wanneer die persoon 
wat die tantiéme betaal, hetsy hy “n inwoner van ’n
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‘or not, has in a Contracting State a permanent 
establishment in. connection with which the obligation to 
pay the royalties was incurred, and the royalties. are 
borne by the permanent establishment, then the royalties 
shall be deemed to arise in the Contracting State in which 
the permanent establishment is situated. 

(5) Where, owing to a special relationship between the 
payer and the recipient or between both of them and 
some other person, the amount of the royalties paid, 
having regard to the use, right or information for which 
they are. paid, exceeds the amount which would have 

been agreed upon by the payer and the recipient in the 

absence of such relationship, the provisions of this 
Article shall apply only. to the lastmentioned amount. 
In that case, the excess part of the payments shall remain 

_taxable according to the law.of each Contracting State, 

due regard being had to the other provisions of this 
Agreement. — 

Article 10. 

(1) Income from immovable property may be taxed 

in the Contracting. State in which such property is 
situated. , 

- (2) The term “immovable property” shall be. defined 

in accordance with the laws of the Contracting State in 

which the property in question is situated. The term shall 

in any case include property accessory to immovable 

_ property, livestock and equipment of agricultural and 
forestry enterprises, rights to which the provisions of 
general law respecting landed. property apply, usufruct 

_of immovable property and rights to variable or fixed 
_ payments as consideration for the working of, or the right 

to work, mineral deposits and other natural resources; 

ships and aircraft shall not be regarded as immovable 
property. . 

(3) The provisions of paragraphs. (1) and (2). shall 
apply to income derived from the direct use, letting or 

use in any other form of immovable property, including 
income: from. agricultural or forestry enterprises. They 
shall likewise apply to profits from the alienation of 
immovable ‘property. 

(4) The provisions of paragraphs (1) to (3) shall also - 
apply to. the income from immovable’ property of any 
enterprises other than agricultural or forestry enterprises 
and to income from immovable property used for the 
‘performance of professional services. 

Article 1 
(1) Gains from the. alienation of movable property 

_ forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting State 

 has'in the other Contracting State or of movable property . 
o 

pertaining to a fixed base available to a resident of a 
Contracting State in the other Contracting State for the 
purpose of performing professional services, including 
such gains from the alienation of such a permanent 
establishment (alone or together with the whole enter- 

prise) or of such a fixed base, may be taxed in the other 
State. However, gains from the alienation of ships and 

aircraft operated in international traffic and movable 
property pertaining to the operation of such ships and 
aircraft, shall be taxable: only in the Contracting State 
in which the place of effective management of the 

- enterprise is situated. , , . 

(2) Gains from the alienation of any movable property | 
other than those mentioned in paragraph (1), shall be 
taxable only in the. Contracting State of which the 
alienator is a resident.   

Kontrakterende Staat is of nie, egter "n permanente saak 
in ’n Kontrakterende Staat het ten opsigte waarvan die 
verpligting om die tantiéme te, betaal, aangegaan is, en 
die tantitme deur sodanige permanente saak gedra 
word, word die tantiéme geag te ontstaan in die Kontrak- 
terende Staat waarin die permanente saak geleé is. 

(5) Waar, as gevolg van ’n besondere verhouding tussen 
die betaler en die ontvanger of tussen albei van hulle 
en ’n ander persoon, die bedrag van die tantiéme betaal, 
met inagneming van die gebruik, reg of inligting waarvoor 

‘dit betaal word, die bedrag wat by ontstentenis. van 
sodanige verhouding tussen die befaler en die ontvanger 
ooreengekom sou gewees het, te bowe gaan, is die bepa- 
lings van hierdie Artikel slegs op laasgenoemde bedrag 
van toepassing. In so ’n geval bly die oortollige gedeelte 
van die betalings ingevolge die wet van elkeen van die 
Kontrakterende State belasbaar, maar. met behoorlike 
inagneming van die ander bepalings van hierdie Ooreen- 
koms. . 

Artikel 10 

(1) Inkomste uit onroerende eiendom mag belas word 
in die Kontrakterende Staat waarin sodanige eiendom 

geled is. . DO a 
(2) Die witdrukking ‘‘onroerende. eiendom” | word 

omskryf ooreenkomstig die wette van die Kontrakterende 
Staat waarin die onderhawige eiendom geleé is. Die 
uitdrukking sluit.in elke geval eiendom in wat bykomend 
by. onroerende eiendom is, lewende hawe en uitrusting 
van landbou- en bosbou-ondernemings, regte .waarop die 
bepalings van die algemene reg betreffende .grond van 
toepassing is, vruggebruik van onroerende eiendom en 
regte op wisselende of vaste betalings as vergoeding vir 
die ontginning, of die reg tot ontginning, van mineraal- 
afsettings en ander natuurlike. hulpbronne; skepe en 
vliegtuie word nie geag onroerende eiendom te wees nie. 

(3) Die bepalings van paragrawe (1) en (2) is van 
toepassing op inkomste verkry uit die regstreekse gebruik 
of uit die verhuur van onroerende eiendom of uil die 
gebruik in enige ander vorm van sodanige eiendom, met 
indegrip van inkomste uit landbou- en bosbouonder- 
nemings. Dit is insgelyks van toepassing op winste uit 
die vervreemding van onroerende eiendom. 

(4) Die bepalings van paragrawe (1) tot (3) is ook van 
tospassing op die inkomste uit onroerende ciendom van 
enige ander ondernemings as jandbou- en bosbou- 
ondernemings en op inkomste afkomstig van onroerende 
eiendom- wat vir die verrigting van professionele dienste 
gebruik. word: 

— Artikel 11 

(1) Winste uit die vervreermding van roerende ciendom 
wat deel uitmaak van die besigheidsvermoé van ’n per- 
manente -saak wat ’n onderneming van ’n Kontrakterende 
Staat in die ander Kontrakterende Staat het, of van 
roerende eiendom wat betrekking het op ’n vaste basis 
wat tot die beskikking is van ’n inwoner van ’n Kontrak- 
terende Staat in die ander Kontrakterende Staat vir die 
doel om professionele dienste te lewer, met inbegrip van 
sodanige winste afkomstig van die vervreemding van so 
’n permanente saak (afsonderlik of tesame met die onder- 
neming in sy geheel) of van so ’n vaste basis, mag in die 
‘ander Staat belas word. Winste afkomstig van, die ver- 
vreemding van skepe en. vliegtuie. wat in internasionale 
verkeer geéksploiteer word en roerende eiendom wat in 
verband staan met die eksploitasie van sodanige skepe 

‘en viiegtuie, is egter slegs belasbaar in die Kontrakterende 
Staat waarin die plek van effektiewe bestuur van die 
“onderneming geleé is. 

(2) Winste afkomstig van die vervreemding van enige 
ander roerende eiendom as dié in, paragraaf (1) genoem, 
is slegs in die Kontrakterende Staat waarvan die. ver- 
vreemder ’n inwoner is, belasbaar.
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Article 12 

(1) Income ‘derived by .a. resident of a. Contracting 
State in respect of professional services or other inde- 

.pendent activities of a similar character shall be taxable 
only in that State unless such income is not subject to 
tax in that State or such resident has a fixed base 
regularly available to him in the other Contracting State 
‘for the purpose of performing his activities. If he has 
‘such a fixed base, such part of that income as is attribut- 
able to that base may be taxed in that other State. If 
he has no such fixed base and the income is not subject 
to tax in the Contracting State of which he is a resident 
he may be taxed in the other Contracting State on the 
income derived from his activities performed therein. 

(2) The term “professional services” includes especially 
independent scientific, literary, artistic, educational or 
teaching activities as well. as the independent activities 
of physicians, lawyers, engineers architects, dentists. and 
accountants. 

(3) Director’s fees and similar payments derived by a 
resident of a Contracting State in his capacity as a 
member of the board of directors of a company which is 
a resident of the other Contracting State may be taxed 
in that other State. 

Article 13 

(1) Subject to the provisions of Articles 15, 16 and 17, 
‘salaries, wages and. other similar remuneration derived 
by a resident of a Contracting State in respect of an 
employment shall be taxable only in that State unless 
the employment is exercised in the other Contracting 
State. If the employment is so. exercised, such income 
as is derived therefrom may be taxed in that other State. 

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), 
remuneration derived by a resident of a Contracting 

. State in respect of an employment exercised in the other 
“Contracting State shall be taxable only in the first- - 
mentioned State if the income is subject to tax therein 
aend— 

(a) the recipient is present in the other State for a 
period or periods not exceeding in the aggregate 183 
days in the fiscal year concerned; and 

(b) the remuneration is paid by or on behalf of an 
employer who is not a resident of the other State; and 

(c) the remuneration is not borne by a permanent 
. establishment or a-fixed base which the employer has 

in the other State. 

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this 
Article remuneration in respect of an employment 
exercised aboard a ship or aircraft in international 
traffic may be taxed in the Contracting State in which 
the place of effective management of the enterprise is 
situated. 

Article 14 

Notwithstanding anything contained in this Agreement, 
income derived by public entertainers, such as theatre, 
motion picture, radio or television artists and musicians, 
‘and by athletes, from their personal activities as such, 
may be taxed in the Contracting State in which these 
‘activities are exercised. 

Article 15 

(1) Remuneration in respect of present services paid 
by, or out of funds created by South Africa or any 
political subdivision thereof shall be taxable only in that 
State, ‘unless the payment is made to a national.of the 
Federal Republic who is not also a national of South 
Africa, oe   

Artikel 12 
(1) Inkomste deur ’n inwoner van ’n Kontrakterende 

Staat verkry ten opsigte van professionele dienste of ander 
onafhanklike werksaamhede van ’n soortgelyke aard, is 
slegs in daardie Staat belasbaar, tensy sodanige inkomste 
nie in daardie Staat belasbaar is nie of sodanige inwoner 
°n vaste basis in die ander Kontrakterende Staat gereeld 
tot sy beskikking het vir die verrigting van sy werksaam- 
hede.. Indien by oor so ’n vaste basis beskik, 
mag sodanige gedeelte van daardie inkomste as wat aan 
daardie basis toegeskryf kan word, in daardie ander 
Staat belas word. Indien hy geen sodanige vaste basis 

‘het en dic inkomste nie in die Kontrakterende Staat waar- 
van hy ’n inwoner is, belasbaar is nie, mag hy in die 
ander Kontrakterende Staat belas word op die inkomste 
verkry uit die verrigtings, van sy werksaamhede in daardie 

Staat. ; 
(2) Die uitdrukking “professionele dienste’’ omvat 

in die besonder onafhanklike wetenskaplike, letter- 
kundige, kuns-, opvoedkundige of onderrigaktiwiteite, 
asmede die onafhanklike aktiwiteite van geneeskundiges, 
prokureurs, ingenieurs, argitekte, tandartse en rekenmees- 
ters. : 

(3) Direkteursgelde en soortgelyke betalings deur ’n 
inwoner van ’n Kontrakterende Staat verkry in sy hoe- 
danigheid van lid van die raad van direkteure van ’n 
maatskappy wat ’n inwoner van die ander Kontrakterende. 
Staat is, mag in daardie ander Staat belas word. 

Artikel 13 
(1) Behoudens die bepalings van Artikeis 15, 16 en 17, 

‘is salarisse, lone en ander soortgelyke besoldiging deur 
’n inwoner van ’n Kontrakterende Staat ten opsigte van 
’n diensbetrekking verkry, slegs in daardie Staat belas- 
baar, tensy die betrekking in die ander Kontrakterende 

' Staat uitgeoefen word: Indien die betrekking aldus uit- 
geoefen word, mag sodanige inkomste as wat daaruit 
verkry word, in daardie ander Staat belas word. 

(2) Ondanks die bepalings van paragraaf (1), is besol- 
diging deur ’n inwoner van ’n Kontrakterende Staat ver- 
kry ten opsigte van ’n betrekking wat in die ander 
Kontrakterende Staat uitgeoefen word, slegs in 
eersgenoemde Staat belasbaar indien die inkomste daarin 
aan belasting onderhewig isen— 

(a) die ontvanger vir ’n tydperk of tydperke van 
hoogstens altesaam 183 dae gedurende die betrokke 
belastingjaar in die ander Staat aanwesig is; en 

{b) die besoldiging betaal word deur of namens ’n 
werkgewer wat nie ’n inwoner van die ander Staat is 
nie; en 

(c) die besoldiging nie gedra word deur die winstie 
van °n permanente saak of ’n vaste. basis wat die 
werkgewer in die ander Staat het nie. 
(3) Ondanks die voorgaande bepalings van hierdie 

Artikel, mag besoldiging vir persoonlike dienste wat aan 
boord van °n skip of viiegtuig in internasionale verkeer 
verrig word, in die Kontrakterende Staat waarin die 
plek van effektiewe bestuur van die onderneming geleé 
is, belas word, 

Artikel 14 
Ondanks enigiets in hierdie Ooreenkoms vervat, mag 

inkomste verkry deur. openbare verhoogkunstenaars, soos 
teater-, bioskoop-, radio- of televisie-artieste en musi- 
kante, en deur atlete, uit hul persoonlike bedrywighede 
as sodanig, belas word in die Kontrakterende Staat 
waarin hierdie bedrywighede uitgeoefen word. 

Artikel 15 
(1) Besoldiging ten opsigte van huidige dienste wat 

betaal word deur of uit fondse wat deur Suid-Afrika 
of enige staatkundige onderverdeling daarvan, geskep is, 
is slegs in daardie Staat belasbaar, tensy die betaling 
aan ’n-burger van die Bondsrepublick gemaak word wat 
nie ook ’n burger van Suid-Afrika is nie.
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(2) Remuneration in respect. of present services paid 
by, or out of funds created by the Federal Republic or 
iis Lander or any political subdivision thereof, shall be 
taxable only in that State unless the payment is’ made 
to a national of South Africa who is not also a national 
of the Federal Republic. yo 

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not. 
apply to remuneration in respect of services tendered in 
connection with any trade or business carried on by 
either of the Contracting States, a land or political sub; 
division thereof for purposes of profit. 

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall also 
apply to remuneration paid by the Deutsche Bundesbank, 
the Deutsche Bundesbabn, the Deutsche Bundespost and 
the corresponding organisations of South Africa, including 
the Department.of Transport, and the Tourist Corpora- 
tion of the Republic of South Africa. , 

Article 16 

. (1) Pensions and other similar remuneration. paid’ to 
a resident of a Contracting State in consideration of past 
employment, shall be taxable only. in that-State if such 
income is subject to tax in that State. . 

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), 
pensions and other similar remuneration paid by, or out 
of funds created ‘by, a Contracting State, a land or any 
political subdivision thereof in consideration of past 

“employment: shall be exempt from tax in the other 
Contracting State. c 

(3) The provisions of paragraph (2).shali also apply 
to pensions and similar remuneration paid in considera- 
tion of past employment by the Deutsche Bundesbank, 
the Deutsche Bundesbahn, the Deutsche Bundespost and 
the corresponding organisations of South Africa, including 
the Department of Transport, and the Tourist 
Corporation of the Republic of South Africa. 

(4) Paragraph (2) shall likewise apply in respect of 
pensions, annuities and other recurring or non-recurring 
remuneration paid to any individual by a Contracting 
State, a land or any political subdivision thereof as 
compensation for, an injury or damage sustained as a 
result of hostilities or political persecution. 

~ Article 17: 

A’ professor or teacher from one 
States, who receives remuneration for carrying out 
advanced study or research or for teaching, during a 
period of temporary residence not exceeding two years, 
at a university, research institute, college, school or other 
similar institution in‘ the other Contracting State, shall 
be exempt from tax in that other State in respect of 
such remuneration. — - a 

of the Contracting 

Article 18 
Payments which a student or business apprentice 

(including in the Federal Republic a Volontar or a Prak- 
tikant) from a Contracting State who is present in the 
other Contracting State solely. for. the purpose of his 
education or training receives forthe purpese of his 
maintenance, education, or training, shall not be. taxed 
in that other State, provided that such payments are made 
to him from sources outside that other State. 

_ Article 19 - | 
’ Any income not dealt with in the foregoing provisions 

derived by a resident of a Contracting State shall be tax- 
able. only in that Staié if such income is subject to tax 

“in that State. 

‘republick of sy — Lander of 

skade gely as 

  

(2) Besoldiging ten opsigte van huidige dienste wat 
betaal word deur of uit fondse wat deur die Bonds- 

ler. enige staatkundige 
onderverdeling daarvan, geskep is, is slegs in daardie 
Staat belasbaar, tensy die betaling gedoen word aan *n 
burgér van Suid-Afrika wat-nie ook ’n burger van die 
Bondsrepubliek is:-nie. a Fe 

(3) Die .bepalings van paragrawe (1) en (2) is nie van 
‘toepassing op besoldiging ten opsigte van dienste gelewer 
in verband met enige bedryf of besigheid wat deur die 
een of die ander Kontrakterende Staat, °n land of staat- 
kundige onderverdeling ‘daarvan met die oog op -winste 
uitgeoefen of gedryf word nie. - ne 

(4) Die bepalings van paragrawe (1).en (2) is ook van 
,teepassing op besoldiging betaal deur die Deutsche 
Bundesbank, die Deutsche Bundesbahn, die Deutsche 
Bundespost en die ooreenstemmende. organisasies van 
Suid-Afrika, met inbegrip van die «Departement. van 
Vervoer en die Toeristekorporasie van die Republiek van 
Suid-Afrika. 7 
a. Artikel 16 ; 

(1) Pensicene en ander soortgelyke besoldiging wat aan. 
’n inwoner van ’n Kontrakterende Staat as vergoeding vir. 

-eertydse dienste. betaal word, is slegs in daardie .Staat 
_belasbaar indien dit in daardie Staat aan belasting 
onderworpe is. 

(2) Gndanks die bepalings van paragraaf (1) is pen- 
sioene en ander soorigelyke besoldiging wat deur of uit 
fondse wat deur ’n. Kontrakterende Staat, ’n land of 
enige staatkundige onderverdeling daarvan geskep is, as 
vergoeding vir eertydse dienste betaal word, in die ander 
Kontrakterende Staat van belasting- vrygestel. : 

(3) Die bepalings van. paragraaf (2) is ook van toe- 
passing op pensioene en soortgelyke besoldiging wat as. 
vergoeding vir eertydse dienste betaal word deur die 
Deutsche Bundesbank, die Deutsche Bundesbahn,. die 

eutsche Bundespost en die ooreenstemmende organisa- 
‘gies van Suid-Afrika, met inbegrip van die Departement 
van Vervoer en die Toeristekorporasie van die Republiek 
van Suid-Afrika.” 

(4) Paragraaf (2) is insgelyks van toepassing Op pen- 
sioene, jaargelde en ander herhaalde of -nie-herhaalde 
besoldiging wat deur ’n Kontrakterende Staat, ’n land-of 
’n staatkundige onderverdeling daarvan aan ’n individu 
betaal word. as. vergoeding vir ’n besering opgedoen, of 

gevoig van vyandelikhede of politicke 

Artikel 17 

’n-Professor of onderwyser van een van die Kontrak- 
terende State wat besoldiging ontvang vir die uitvoering 
van gevorderde studie of navorsing of vir dosering 
tydens ’n tydperk van tydelike verblyf van hoogstens 
twee jaar aan ’n universiteit, navorsingsinstituut, kollege, 
skool of ander soortgelyke inrigting in die ander Kontrak- 
terende Staat, is in daardie ander Staat vrygestel van 
belasting ten opsigte van sodanige besoldiging. 

Artikel 18 
Betalings vir die doeleindes van sy onderhoud, 

opvoeding of.,opleiding ontvang. deur ’n_ student of 
besigheidsvakieerling (wat. in die Bondsrepubliek ’n 
Volontir of ’n Praktikant insluit) van een van die 
Kontrakterende State en wat in die ander Kontrakterende 
Staat aanwesig is alleenlik vir die docl van sy opvoeding 
of opleiding, word nie in daardie ander Staat belas. nie, 

vervolging. 

‘mits sodanige betalings aan hom wit bronne buite daardie 
ander Staat gedoen word. 

. an Artikel 19 - . - : 

Enige inkomste wat ’n inwoner van ’n Kontrakterende 
Staat .verkry en wat nic in die voorgaande bepalings 
genoem is nie, is slegs in daardie Staat belasbaar. indien 
sodanige inkomste in daardie Staat aan belasting onder- 
worpe is.
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Article 20 

(1) Where German tax is payable under the laws of 
the. Federal Republic and in accordance with this 
Agreement in respect of income derived by a person who 
is a resident of South Africa, South Africa shall either— 

(a) impose no tax on such income; or 

(b) allow the German tax as a credit against any 
South Afri can tax payable in respect of such income: 

Provided. that nothing contained in this paragraph shall 
effect the exemptions: from South African tax. resulting 
from paragraph (2) of article 15 and paragraphs (2). 
and (4) of Article 16. 

(2) In the case of a resident of the Federal Republic 
the tax shall be determined as follows: . 

-{a) Unless the provisions of subparagraph (b) apply, . 
there shall be excluded from the basis upon which 
German tax is imposed, any item of income from sources 
within South. Africa. which, according to this Agreement, 
may be taxed in South Africa. The Federal Republic, 
however, retains the right to take into account in the 
determination of its rate of tax the items of income so 

excluded. The first sentence of this subparagraph shall 
in the case of income from dividends apply only to such 
dividends as are paid to a company being a resident 
of the Federal Republic by a company being a resident 
of South Africa, if at least 25 per cent of the voting 
shares of the South African company are owned by the 
Federal EF Republic company. ff according to the ‘fore- 
going provisions income from sources within South 
Africa is to be excluded from the. basis upon which 
German tax is imposed, then the property situated 
South Africa giving rise to such income, if any, shall be 
excluded from the basis upon which the capital tax is 
imposed. , 

(b) Subject to the provisions of German tax law 
regarding credit for foreign tax, there shall be allowed as 
a “credit against German tax payable in respect of the 
following items of income the South African tax paid in 
accordance with this Agreement on—- 

(aa) dividends in the meaning of paragraph (4) of 
_ Article 7, not dealt with in subparagraph {a} above; 

(bb) interest in the meaning of paragraph (3) of 
_ Article 8; 

(cc) remuneration in the _mneaning of paragraph () 
of Article 12; 

(dd) remuneration in the meaning of Article 15 paid 
by, or out of funds created by South Africa or any 
political subdivision thereof to a national of the 
Bederal Republic who is not also a nation al of South 
Africa. 

Article 21 

(i) The competent authorities of the Contracting States 
shall exchange such information as is necessary for the 
implementation of this Agreement. If such information is 
exchanged it shall be treated as secret and shall not be 
disclosed to- any persons or authorities other than those 
concerned with’ the application, includi ing judicial deter- 
mination, of the Agreement. 

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) 
be construed so as to impose on a Contracting State the 
obligation— 

fa) to carry out administrative measures at variance 
with the laws or the administrative practice of that or 
of the other Contracting State; 

wat voortspruit uit- paragraaf (2) 

  

Artikel 20 

(1) Wanneer Duitse belasting ingevolge die wette van 
die Bondsrepubliek en ooreenkomstig hierdie Ocreenkoms 
betaalbaar is ten opsigte van inkomste verkry deur ’n 
persoon wat ’n inwoner van Suid-Afrika is, moet Suid- 
Afrika— 

(a) 6f geen belasting op sodanige inkomste hef nie; 
(b) 6f die Duitse belasting- as “n kredit teen enige 

Suid-Afrikaanse belasting.wat ten opsigte van sodanige 
inkomste betaalbaar is, toestaan: 

Met dien verstande dat. niks wat in hierdie paragraaf 
vervat is die vrystellings van Suid- Afrikaanse belasting 

van artikel 15 en 
paragrawe (2) en (4) van Artikel 16, raak nie, 

(2) In die geval van ’n inwoner van die Bondstepubliek 
word dis belasting soos volg vasgeste!: 

{a} Tensy die bepalings van subparagraaf (b) van 
tospassing is, word enige item van inkomste uit bronne 
binne Suid-Afrika en wat ingevolge hierdie Ooreenkoms 
in Suid-Afrika belas mag. word, uitgesluit uit die basis 
waarop Duitse belasting opgelé word. “Die Bondsrepubliek 
behou hom egter die reg voor om by die vasstelling van 
sy belastingskaal die items van inkomste aldus ultgesluit, 
in aanmerking te neem. Die cerste sin van hierdie sub- 
paragiaaf is in. die geval van dividende van toepassing 
siegs op sodanige dividende as wat aan ’n maatskappy 
wat “hn inwoner Is van die Bondsrepublick betaal word 
deur *n maatskappy wat-’a inwoner van Suid-Afrika is, 
indien minstens 25 persent van die stemhebbende aan- 
dele van die Suid-Afrikaanse maatskappy deur ’n maat- 
skappy van die Bondsrepubliek sit word. Indiea vol- 

  

    

  

‘gens die voorafgaande bepalings inkomste uit bronne 
binne Suid- Afrika uitgesluit word van die basis waarop 
Duitse belasting gchef word, word. die eiendom in Suid- 
Afrika’ geleé. wat aanleiding gee tot sodanige inkomste, 
as daar is, uitgesluit van die bes’s waarop die kapitale 
belasting gehef word. 

(b} Behoudens dic bepalings van die Duitse belasting- 
wet met betrekking tot die toestaan van ’n- kredit ten 
opsigte van buitelandse belasting, word daar foan Duitse 
belastin ig wat betaalbaar is ten opsigte van onderstaande 
items van inkomste, as. kredit toegelaat dic Suid- 
Afrikaanse belasting wat ooreenkomstig hierdie coreen- 
koms betaal is op— 

(aa) dividende coreenkomstig die betekenis van para- 
graaf (4) van Artikel 7, wat nie in subparagraaf (a) 
hierbo genoem is nie; 

(bb) rente ooreonkomstig die betekenis van paragraaf 
(3) van Artikel 8: . 

(cc) besoldiging ooreenkomstig die ‘betekenis van 
paragraaf (3) van “Artikel 12; 

(dd) besoldiging ooreenkomstig die betekenis. van 
Artikel 15, betaal deur of uit fondse wat geskep is 
deur Suid-Afrika of enige sta atkundige onderverdeling 
daarvan, aan ’n burger van die Bondsrepubliek wat 
nie cok’ n burger van Suid- Afrika is nie. 

Artikel-21 mo, 
(1) Die bevoogde owerhede van die Kontrakterende 

State ruil sodanige inligting uit as wat nodig is vir die 
uitvoering van hierdie Ooreenkoms. Indien so danige 
inlisting. uitgeruil word, word dit geheim gehou en aan 
geen ander persone of owerhede openbaar gomaak as 
dié wat by die toepassing, ingesluit regterlike ‘vasstelling, 
van die Ooreenkoms betrokke is nie. 

(2) In geen geval word die bepalit ings van paragraa af (1) 
so uifgelé as sou dit ’n verptigting op ’n Kontrakterende 
Siaat oplé— 

(a) om administratiewe maatre’ls uit te voer wat 
teensirydig is met dic wette of administratiewe praktyk 
van daardie of van die ander Kontrakierende Staat; 

  

     - 
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(b) to supply particulars which are not obtainable 

"under the laws or in the normal course of. the adminis- 

tration of that or of.the other Contracting State, 

(c) to supply information which would disclose any 

trade, business, industrial, commercial of professional 

. gecret or trade process, or information. the disclosure 

of which would be contrary to public policy. 

. Article. 22 

(1) Where a resident of a Contracting State considers 

‘that the actions of the tax authorities in one or both 

of the Contracting States result or will result in taxation 

not in accordance with this Agreement, he may, notwith- 

standing the remedies provided by the laws of those 

States, present his case to the competent authority of the 

State of. which he is a resident. Should his claim be 

deemed worthy of consideration, the competent authority 

of the State to which the claim is made shall endeavour 

to come to an agreement with the competent authority 

of the other State with a. view to avoidance of taxation 

not in accordance with the Agreement. 

(2) For the settlement of difficulties or doubts in the 

interpretation or application of this Agreement or in 

respect of its relation to Agreements of the Contracting 

States with third States the competent authorities of the 

Contracting States shall reach a mutual agreement as 

-quickly as possible. 

(3) The competent authorities of the Contracting 

States may communicate with each other directly for the 

purpose of reaching an agreement in the sense of the 

-preceding paragraphs. When it seems advisable in order 

to reach agreement to have an oral exchange of opinions, 

such exchange may take place through a Commission 

consisting of representatives of the competent authorities 

’ of the Contracting States. 

Article 23 

_ (1) The nationals of a Contracting State shall not be 

subjected in the other Contracting State to any taxation 

or any requirement connected therewith which is other 

‘or more burdensome than the taxation and connected 

requirements to which nationals of that other State in 

the same circumstances are or may be subjected. 

(2) The taxation of a permanent establishment. which 

an enterprise of a Contracting State has in the other 

Contracting State shall not be less favourably levied in 

that other State than the. taxation levied on enterprises 

of that other State carrying on the same activities. 

This provision shall not be construed as obliging a 

Contracting State to grant to residents of the other 

Contracting State any personal allowances, reliefs and 

reductions for taxation purposes on account of civil status 

or family responsibilities which it grants to its own 

residents. 

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of 

which is wholly or partly owned or controlled, directly 

or indirectly, by one or more residents of the other 

Contracting State, shall not be subjected in the first- 

mentioned State to any taxation or any requirement 

connected therewith which is other or more burdensome 

than the taxation and connected requirements to which 

‘other similar enterprises of that first-mentioned State are 

or may be subjected.   

(b) om besonderhede te verstrek wat nie ingevolge 

die wette of in die normale loop van die administrasie 
van daardie of van die ander Kontrakterende Staat 
verkrygbaar is nie; , 

_ (©) om inligting te verstrek wat enige bedryfs-, besig- 
heids-, industriéle-, kommiersiéle of professionele geheim 
of bedryfsproses aan die lig sou bring, of ‘inligting 

waarvan die openbaarmaking strydig met die -open- 
bare beleid sou wees. 

a Artikel 22 

) Wanneer ’n inwoner van ’n Kontrakterende Staat 

van mening is dat die optrede van die belastingowerhede 

in een of albei Kontrakterende, State tot gevolg het of 

tot gevolg sal hé dat hy nie ooreenkomstig hierdie 

Ooreenkoms, belas word nie, mag hy, ondanks die regs- 

middels wat verskaf-word deur die landswette van daar- 

die State, sy saak voorlé aan die bevoegde owerheid van 

die Staat waarvan hy ’n inwoner is. Indien sy eis. geag 

word verdienstelik te wees, probeer die bevoegde ower- 

heid van die Staat waaraan die eis voorgelé is om tot 

’n ooreenkoms met die bevoegde owerheid van dié ander 

Staat te geraak ten einde die oplegging van belasting wat 

nie in ooreenstemming met die Ooreenkoms is nie, te 

vermy. . 

(2) Met die oog op die oplossing van moeilikhede of 

twyfel aangaande die vertclking of toepassing van hierdie 

Ooreenkoms, of ten opsigte van sy verhouding tot oor- 

eenkomste tussen die Kontrakterende State en derde 

State, geraak die bevoegde owerhede van die Kontrak- 

terende State so spoedig moontlik tot ’n onderlinge 
ooreenkoms. 

(3) Die bevoegde owerhede van die Kontrakterende 

State mag regstreeks met mekaar in verbinding tree om 

tot ’n ooreenkoms soos in die voorgaande paragrawe 

beoog, te geraak. Wanneer dit raadsaam geag word om, 

ten einde eenstemmigheid te bereik, ’n mondelinge wisse- 

ling van sienswyses te hé, mag sodanige wisseling plaas- 

vind deur bemiddeling van ’n kommissie bestaande uit 

verteenwoordigers van die bevoegde owerhede van die 
Kontrakterende State. 

Artikel 23 

(1) Die burgers van ’n Kontrakterende Staat mag: nie. 

in die ander Kontrakterende Staat onderwerp word: nie 

-aan enige belasting of enige vereiste daarby betrokke wat 
verskil van of swaarder is as die belasting en die betrokke 

vereistes waaraan die burgers van daardie ander Staat 

onder dieselfde omstandighede onderworpe is of onder- 
worpe gemaak mag word. 

(2) Die belasting op ’n permanente saak wat ’n onder- 

neming van ’n Kontrakterende Staat in die ander Kontrak- 

terende Staat besit, word nie in daardie ander Staat op 

‘n minder gunstige wyse gehef as die belasting wat op 

ondernemings van daardie ander Staat wat dieselfde 

bedrywighede uitoefen, gehef word nie. 

Hierdie bepaling word nie uitgelé nie as. sou dit 

’n Kontrakterende Staat verplig om aan inwoners van die 

ander Kontrakterende Staat enige persoonlike toelatings, 

verligtings en verminderings vir belastingdoeleindes toe te 

staan uit hoofde van burgerlike status of gesinsverant- 

woordelikhede wat hy aan sy eie inwoners toestaan. 

(3) Ondermenings van °’n Kontrakterende Staat, waar- 

van die kapitaal geheel of gedeeltelik, regstreeks of 

onregstreeks, deur een of meer inwoners van die ander 

Kontrakterende Staat besit of beheer word, word nie in 

-eersgenoemde Staat onderwerp aan enige belasting of 

enige vereiste daarby betrokke wat verskil van of 

swaarder is as die belasting en die betrokke vereistes 

waaraan ander soortgelyke ondernemings van daardie 

eersgenoemde Staat onderworpe is of onderworpe gemaak 

mag word nie. -
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Article 24 

This Agreement shall apply also -to Land Berlin 
_ provided that the Government of the Federal Republic 
of Germany has not delivered a contrary declaration to 
the Government of the Republic of South Africa within 
three months from the date of entry into force of. this 
Agreement. 

Article 25 

(1) This Agreement shall be ratified and the 
instruments of ratification shall be “exchanged at Pretoria 
‘as soon .as.possible.. 

(2). This Agreement shall enter into force on the date 
on which the instruments of ratification are “exchanged 
and shal! thereupon have effect—_ 

(a) in South Africa, as respects taxes which are 
‘levied for the year of assessment ending on 28 
February 1965, and subsequent years of assessment; 

(b) in the Federal Republic, as respects taxes which 
are levied for the assessment period 1965 and subse- 
quent assessment periods; and 

(c) in both Contracting States, as respects taxes 
withheld at source, on dividends, interest and royalties 

" paid after 31 December 1964. 

‘Article 26 

This Agreement ‘supersedes the Agreement for the 
avoidance of double taxation on the income derived from 
shipping and aircraft concluded by exchange of notes of 
9 May 1955, and of 26 August 1955, between South 
Africa and the Federal Republic and that Agreement 
Shall cease to have effect for the year of assessment or 
the period of assessment for which this Agreement is 
first applied in terms of paragraph (2) of Article 25 and 
subsequent years or periods of assessment. 

Article 27 
(1) This Agreement shall continue in force indefinitely 

-. but either of the Contracting States may, on or before 
the 30th day of September in any calendar year after the 

year, 1973, give. to the other Contracting State, through 
diplomatic channels, written. notice of termination, and 
in such. event this Agreement-shall cease to be effective— 

(a) in South “Africa, as respects taxes which are 
levied for the year of assessment next commencing 
after the calendar year in which such notice is given 
and subsequent years of assessment; 

(b) in the Federal Republic, as respects taxes which 
are levied for the assessment period next commencing 
afier the assessment period in which such notice is given 

. and subsequent periods of assessment; and 

(c) in both Contracting States, as respects taxes 
-withheld at source on dividends, interest. and royalties 
paid after the end of the calendar year in which such 
‘notice is given. 

. 2). The termination of this Agreement. shail not have 
the effect of revi ving any agreement or arrangement 

abrogated by this Agreement, 

in witness whereof the undersigned, - duly authorised 
thereto, have signed - this ‘Agreement and have affixed 
thereto their seais. : 

Done in duplicate at Bonn this 25th day of January 
1973, in the English, Afrikaans and German Janguages, 
all three texts being equally authentic except in the case 
of doubt when the English text shall prevail.   

rtikel 24 
Hierdie Ooreenkoms is cok van toepassing op Land 

Berlyn, mits die Regering van die Bondsrepubliek Duits- 
land nie binne drie maande van die datum van inwerking- 
‘treding van hierdie Ooreenkoms ’n teenstrydig verklaring 
aan die Regering van die Republiek van Suid- Afrika 
afgelewer het nie. 

Artikel 25 
(1) Hierdie Ooreenkoms word bekragtig, en die bekrag- 

tigingsdokumente word so spoedig moonitlik te Pretoria 
uitgeruil, 

(2) Die Goreenkoms tree op die datum van _ uitrui- 
ling van die bekragtigingsdokumente in werking en word 
daarna van krag— 

(a) in | Suid- Afrika, ten opsigte van belastings wat vir 
die jaar van, aansiag wat cindig op 28 Februarie 1965 
en daaropvolgende j jare van aansiag, opgelé word; 

(b) in die Bondsrepubliek ten opsigte van belastings 
wat vir die aanslagtydperk 1965 en. daaropvolgende 
aanslagtydperke opgelé word; én 

(c) in albei Kontrakterende State, ten opsigte 1 van 
belastings wat by die bron teruggehou word van divi- 
dende, rente en tanti¢me, wat na 31 Desember 1964 
betaal word. 

Artikel 26 

Hierdie Ooreenkoms vervang die Ooreenkoms vir die 
Vermyding van Dubbele Belasting op Inkomste verkry uit 
Skeepvaart en Vliegtuie wat deur middel van die uitrui- 
ling van notas gedateer 9 Mei 1955 en 26 Augustus 
1955 tussen Suid-Afrika en die Boncsrepubliek aangegaan 
is, en daardie Coreenkoms verval vir die jaar van aan- 
slag of die aanslagtydperk ten opsigte waarvan hierdie 
Ooreenkoms vir die eerste keer ingevolge paragraaf (2) 
van Artikel 25 toegepas word en daaropvolgende jare van 
aanslag of aanslagtydperke. 

Artikel 27 

(1) Hierdie Ooreenkoms bly vir ’n onbepaalde tydperk 
van krag, maar enigeen van die Kontrakterende State mag 
‘op of voor die 30ste dag van September in enige kalender- 
jaar na die jaar 1973 langs diplomaticke weé skziftelike 
kennis van opsegging aan die ander. Kontrakterende 
Staat gee, en in so ’n geval verval hierdie Ooreenkoms— 

(a) in Suid-Afrika, ten opsigte van belastings wat 
gehef word vir die jaar van aanslag wat onmiddellik 

- na die kalenderjaar waarin sodanige kennis gegee is, 
*n aanvang neem, en daaropvolgende jare van aanslag; 

(b) in die Bondsrepublick, ten opsigte van belastings 
wat gehef word vir die aanslagtydperk wat onmiddellik 
na die aanslagtydperk waarin sodanige kennis gegee is, 
*n aanvang neem, en daaropvolgende tydperke van 
aansiag; en 

(c) in albei Kontrakterende State, ten opsigte van 
belastings wat by die bron. teruggehou word van 
dividende, rente en tantiéme wat na ‘die einde van die 
kalenderjaar waarin sodanige kennis gegee word, } betaal 

word. 

(2) Die beéindiging van hierdie Ooreenkoms | het nie 
die uitwerking. dat dit enige ooreenkoms of reéling wat 
dit herroep, weer in die lewe roep nie. 

Ten bewyse waarvan die ondergetekendes, behoorlik 
daartoe gemagtig, hierdie Coreenkoms onderteken het en 
hul seéls daaraan geheg het. 

Gedoen in duplo te Bonn op hede die 25ste dag van 
Januarie 1973 in die Engelse, Afrikaanse en Duitse tale, 
en al drie tekste is ewe outentiek, uitgesonderd dat in 
die geval van twyfel die Engelse teks sal geld.
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For the Republic of South Africa: 
(Signed) D. B. Sole. 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 

. Republic of South Africa, Cologne. _ 

For the Federal Republic of Germany: 

(Signed) Frank. 
(Signed) Schiller. 
Secretaries of State of 
Germany. 

-His Excellency -The Federal Minister of 

Mr Donald Bell Sole, Foreign Affairs, 

Ambassador Extraordinary . Bonn, 25 January 1973. 

and Plenipotentiary 
of the Republic of South 
Africa, , 

Cologne. 

. Excellency, 

With reference to the Agreement signed today between 

the Federal Republic of Germany and the Republic of 

South Africa for the Avoidance of Double Taxation with 

respect to Taxes on Income, I have the honour to inform 

you on behalf of the Government of the Federal Republic 

of Germany, that the two Contracting States have agreed 

that the provisions referred to below shall be applied as 

follows: - 

Paragraph (2).(a) of article 20 shall apply to the 

profits of a permanent establishment or to dividends 

. paid by a company only if the profits of such permanent 

establishment or the income of such company are. derived 

exclusively or almost exclusively— 

(a) from producing, selling goods or merchandise, 

leasing or renting, giving technical advice or rendering 

engineering services, or doing banking. or insurance 

business, within South Africa; or : 

(b) from dividends paid by one or more companies, 

being residents of South Africa, at least 25 per cent 

of the voting shares of which are owned by the first- 

mentioned company, which themselves derive their 

income exclusively or almost exclusively from 

producing, selling goods or merchandise, leasing or. 

renting, giving technical advice or rendering engineering 

services or doing. banking or insurance business, within 

South Africa. . 

Ja case. these conditions are not complied with 

paragraph (2) (b) of article 20 shall apply rather than 
paragraph (2) (a) of that article. 

I should be grateful if. you would confirm your: 

agreement with the above and that, in such case, this 

Note and your reply thereto should be deemed to be 

part of the Agreement. oo. 

Please accept, Excellency, the assurance of my highest 

consideration. . . 

For the Minister of Foreign Affairs. 
(Signed) Frank 

His Excellency 
the Minister of Foreign 

Embassy of the Republic of 
South Africa, 

Affairs of the Federal Cologne, 25 January 1973. 
Republic of Germany, 

Mr Walter Scheel, 
Bonn. 

TL have the honour to acknowledge receipt of your note 

of today’s date which reads as follows: 

“With reference to the Agreement signed today between 

the Federal Republic of Germany and the Republic of 

South Africa for the Avoidance of Double Taxation with 

respect to Taxes on Income, I have the honour to inform 

the Federal Republic of 

-mmnr. Donald: Bell Sole, 

  

GOVERNMENT GAZETTE, 25 MAY 1973 

Namens die Republick van Suid-Afrika: 

(Geteken) D. B. Sole. _ 
Buitengewone en Gevolmagtigde Ambassadeur van die 

Republiek van Suid-Afrika, Keulen. 

-Namens die Bondsrepubliek Duitsland: 

(Geteken) Frank. 
(Geteken) Schiiler. - 

_ Staatsekretarisse van die Bondsrepublick Duitsland. 

Sy Eksellensie Die Bondsminister van 
Buitelandse Sake, 

Buitengewone en Gevol- Bonn, 25 Januarie 1973, 
magtigde . Ambassadeur 
van die Republick van | 
Suid-Afrika, 

Keulen 
Eksellensie, . ; 

Met-betrekking tot die Ooreenkoms wat vandag onder- 

teken is tussen die Bondsrepublick .Duitsland en die 

Republick van Suid-Afrika ter vermyding van dubbele 

beiasting met betrekking tot belastings op inkomste, het 

ek die eer om u namens. die Regering van dic Bonds- 

republick Duitsland mee te deel dat die twee Kontrak- 

terende State ooreengekom het dat die bepalings wat hier- 

onder genoem word, soos volg toegepas sal word: 

Paragraaf (2) (a) van artikel 20 is slegs van toepassing 

op die winste van ’n permanente saak of op dividende 

deur ’n maatskappy betaal indien die winste van sodanige 

permanente saak of die inkomste van sodanige maat- 

skappy uitsluitlik of byna uitsluitlik verkry word— 

(a) uit vervaardiging, verkoop van goedere of 

handelsware, verhuring, die verstrekking van tegniese 

advies of verrigting van ingenieursdienste, of die uit- 

oefening van bankwese of versekeringsbesigheid binne 

Suid-Afrika, of— - 

(b) uit dividende betaal deur een of meer 

maatskappye wat inwoners van Suid-Afrika is en waar- 

van minstens 25 persent van die stemhebbende aan- 

dele deur eersgenoemde* maatskappy besit word, wat _ 

‘self hul inkomste uitsluiilik of byna uitsluitlik verkry — 

uit vervaardiging, verkoop van goedere of handelsware, 

verhuring, die verstrekking van tegniese advies of 

- verrigting van ingenieursdienste of die uitcefening 

van bankwese. of versekeringsbesigheid binne Suid- 

Afrika. 

Indien hierdie voorwaardes nie nagekom word nie, is 

pafagraaf (2) (b) van artikel 20 van toepassing cerder as 

paragraaf (2) (a) van daardie artikel. 

“Dit sal waardeer word as u-sal bevestig. dat u met 

bostaande instem en dat, indien dit die geval is, hierdie 

Nota en wu antwoord daarop as deel van dic Ooreenkoms 

geag moet word. 
Aanvaar, Exsellensie, die versekering van my beson- 

dere hoogagting. L 

Namens die Bondsminister van Buitelandse Sake 

(Geteken) Frank 

Sy Eksellensie Ambassade van die Repu-. 

Die Minister van Buite- bliek van Suid-Afrika, 

landse Sake van die Keulen, 25 Januarie 1973. 

Bondsrepubliek  Duits- 
jand, , 

mur. Walter Scheel, 
Bonn. - 

Eksellensie, 
Ek het die eer om ontvangs te erken van u Nota met 

vandag se datum, wat soos volg lui: , 

“Met betrekking tot die Ooreenkoms wat vandag 

onderteken is tussen die Bondsrepublick Duitsland en die 

Republiek van Suid-Afrika ter vermyding van dubbele 

belasting met betrekking tot belastings op inkomste het ek



STAATSKOERANT, 25 MEI 1973 No. 3898 15 
  

you on behalf of the Government of the Federal Republic 
of Germany, that the two Contracting States have agreed 
that the provisions referred to below shall be applied 
as follows: 

Paragraph (2) (a) of Article 20 shall. apply to the 
profits of a permanent establishment or to dividends paid 
by a company only if the profits of such permanent. 
establishment or the income of such company are derived 
exclusively or almost exclusively— 

(a) from producing, selling goods or merchandise, 
Teasing or renting, giving technical advice or rendering 
‘engineering services, or doing banking or insurance 
business, within South Africa; or 

(b) from dividends paid by one or more companies, 
being residents of South Africa, at least 25 per cent 
of the voting shares of which are owned by the first- 
mentioned company, which themselves. derive their 
income exclusively or almost exclusively from 

“producing, selling goods ‘or merchandise, leasing: or 
renting, giving technical advice or rendering engineering 
services or doing banking or insurance business, within 
South Africa. 

Ta case thesc conditions are not complied with 
paragraph (2) () of Article 20 shall apply rather than 
paragraph (2) (a) of that Article. 

I should be grateful if you would confirm your 
agreement with the above and that, in such case, this 
Note and your reply thereto should be deemed to be 
part of the Agreement.” 

In reply thereto, I have the honour to inform you that 
the Government of the Republic of South Africa are in 
agreement with the foregoing and that: your Note and- 
the present reply shall. be deemed to be part of the 
Agreement: between our two Governments. 

Please accept, Excellency, the assurance of my highest 
consideration. 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
Republic of South Africa, Cologne. 

(Signed) D. B. Sole. 

Note: The Agreement contained in the above Procla- 
mation will enter into force on the date of exchange 
of the instruments S of ratification n (see A Article € 25). 

  

No. R. 126, 1973 

Under the powers vested in me by sections 14 and 31 
of the Agricultural Pests Act, 1957 (Act 42 of 1957), 
i hereby amend Proclamation R. 183 of 1970 by substi- 
tuting the wording set. out in the Annexure hereto for 
paragraph 3 of Schedule C of. the said Proclamation. 

Given under my Hand and the Seal of the Republic of 
South Africa at Cape Town on this Ninth day of May. 
One thousand Nine hundred and Seventy-three. 

J. J. FOUCHE, State President. 

By Order of the State President-in-Council: 

H. SCHOEMAN. 

ANNEXURE 

“3 Tt is prob bt ited ay a citrus plant or living portion 
thereof, excluding fruit, to be removed or caused to be 
removed from 

(a) Swaziland to any place within the Republic; 

(b) any place within the 
Orange Pree State or Natal to any place in the Cape 
Province.” 

Provinces of the Transvaal, |   

die -eer om uu namens ' die Regering van die Bonds- 

republiek Duitsland mee te deel dat die twee Kontrakte- 
rende State ooreengekom het dat die bepalings wat hier- 
onder genoem word, soos volg toegepas sal word: 

Paragraaf (2) (a) van Artikel 20 is slegs van toepassing 
op die winste van ’n permanente saak of op dividende 
deur ’n maatskappy betaal.indien die winste van sodanige 
permanente saak of die inkomste. van sodanige. maat- 
skappy uitsluitlik of byna uitsluitlik verkry word— 

(a) wit. vervaardiging, verkoop van goedere of 
handelsware, verhuring, die versirekking van tegniese. 
advies of verrigting van ingenieursdienste, of die uit- 
oefening van bankwese of versekeringsbesigheid binne | 
Suid-Afrika, of — 

(b) uit dividende betaal deur cen of meer maat- 
skappye wat inwoners van Suid-Afrika is en waarvan 
minstens 25 persent van die stemhebbende aandele deur 
eersgenoemde maatskappy besit word, wat self hul 
inkomste uitsluitlik of byna uitsluitiik verkry uit ver- 
vaardiging, verkoop van goedere of handelsware, ver- 
buring, die verstrekking van tegniese advies of verrig- 
ting van ingenicursdienste of die uito oefening van bank- 
wese of versekeringsbesigheid binne Suid-Afrika. 

Indien hierdie voorwaardes nie nagekom word nie, is 
paragraaf (2) (b) van Artikel 20 van toepassing eerder 
as paragraaf (2) (a) van daardie Artikel, 

Dit sal waardeer word as u sal bevestig dat u met 
bostaande instem en dat; indien dit die geval is, hierdie 
Nota en u antwoord daarop as deel van die Ooreenkoms 

- geag moet word.” 
In antwoord daarop het ek die cer om u mee te deel 

dat die Regering. van die Republiek van Suid-Afrika 
instem tot die voorafgaande en dat u Nota en hierdie 
antwoord daarop as deel van die Ooreenkoms tussen ons 
twee Regerings geag moet word. 

Aanvaar, Eksellensie, die versekering van my beson- 
dere hoogagting. 

Buitengewone en Gevolmagtigde Ambassadeur van die 
Republiek van Suid-Afrika, Keulen. 

(Geteken) D. B. Sole. 4 

Nota: Die Ooreenkoms wat in die Proklamasie hierbo 
vervat is sal in werking tree op die datum van die 
uitruiling van die bekragtigingsdokumente (sien Artikel 
25). 

  

“No. R. 126,.1973 

_ Kragtens die bevoegdheid my verieen by artikels 14 en 
31 van die Wet op Landbouplae, 1957 (Wet 42 van 1957), 
wysig ek hierby Proklamasie R.-183 van 1970 deur 
paragraaf 3 van Bylae C van gemelde Proklamasie met 
die bewoording in die Aanhangsel hierby uiteengesit, te 
vervang,. 

Gegee onder my Hand en die Seél van die Republick 
van Suid-Afrika te Kaapstad, op hede' die Negende dag 
van Mei Eenduisend Negehonderd Drie-en-sewentig. 

J. J. FOUCHE, Staatspresident. 
Op las van die Staatspresident-in-rade:, 

H. SCHOEMAN.. 

’ AANHANGSEL 

“3. Dit is verbode om ’n sitrusplant of lewendé gedeelte 
daarvan, uitgesonderd sitrusvrugte, te vervoer of laat 
very      

(a) vanaf Swaziland na enige plek in die Republiek; 
(6) vanaf enige plek in die provinsi es ‘Transvaal, 

Oranje-Vrystaat en Natal na enige pick in’ die Kaap- 
provinsie.”
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~ GOVERNMENT. NOTICES 

GOVERNMENT GAZETTE, 25 MAY 1973 

GOEWERMENTSKENNISGEWINGS 
  

DEPARTMENT OF AGRICULTURAL ECONOMICS 
: AND MARKETING 

No. R. 840, 1973 

PRODUCER PRICES FOR OFFAL IN CONTROLLED 

AREAS.—AMENDMENT - 

In terms of section 79 (b) of the Marketing Act, 1968 

(No. 59 of 1968), 1, Hendrik Stephanus J ohan Schoeman, 

Minister of Agriculture, hereby make known that the Live- 

stock and Meat Industries Control Board, referred to in 

section 3 of. the Livestock and Meat Control Scheme, 

published by Proclamation R. 200 ‘of 1964, as amended, 

has, under the powers vested in it by section 15 (w)-of the 

said Scheme, with my approval. and with. effect from 28 

May 1973, further amended the determinations published 

by Government Notice R. 1299 of 30 July 1971, as 

amended, as set out in the Schedule hereto. 

HLS, J. SCHOEMAN, Minister of Agriculture. 

SCHEDULE ._ 

The Schedule to Government Notice R. 1299 of 30 |} 

July 1971, as amended, is hereby further ‘amended by— 

(a) the substitution for the tariffs. for the calculation 

of the producer prices for sound offal for the controlled | 

areas of Cape Town, Newtown, Springs, Benoni, Germis- 

ton, Krugersdorp, Wynberg, Pretoria, Durban, Pieter- 

maritzburg, East London, Port Elizabeth, Bloemfontein 

- and Kimberley as specified in Part 1 of the Annexure 

thereto, of the tariffs as sét out in Part 1 of the Annexure 

' hereto; and : ce , 

(b) the substitution for the tariffs for the calculation 

of the producer prices for detained cattle offal for the 
controlled areas of Cape Town, Newtown, Springs, 
Benoni, Germiston, Krugersdorp, Wynberg, Pretoria, | 

Durban, Pietermaritzburg, East London, Port Elizabeth 

and Kimberley as specified in Part 2 of the Annexure 
_ thereto, of the tariffs as set out in Part 2 of th 
Annexure hereto. — : 

_ANNEXURE, 

1. SOUND OFFAL—PER 100:KG COLD DRESSED CARCASE 

  
  

  

DEPARTEMENT VAN LANDBOU-EKONOMIE 
| "EN -BEMARKING | 

| No. R. 840, 1973 
PRODUSENTEPRYSE VIR AFVAL IN BEHEERDE 

.  - GEBIEDE.—WYSIGING Soe 

Kragtens artikel 79. (b) van die Bemarkingswet, 1968 
(No. 59 van 1968), maak ek, Hendrik Stephanus Johan 
Schoeman, Minister van Landbou, hierby bekend dat die 
Raad van Beheer oor die Vee- en Vieisnywerhede, vermeld 
in artikel 3 van die Vee- en Vleisreélingskema, afgekondig 
by Proklamasie.R.. 200 van 1964, soos. gewysig, kragiens 
die bevoegdheid hom verleen by artikel 15 (w) van 
genoemde Skema, met my goedkeuring en met ingang van 
28 Mei 1973, die vasstellings afgekondig by Goewerments- 
kennisgewing R. 1299 van 30. Julie 1971, soos gewysig, 
verder gewysig het soos in die Bylae hiervan uiteengesit. 

H. S.J. SCHOEMAN, Minister van Landbou. 

BYLAE 

Die Bylae van Goewermentskennisgewing R. 1299 van 
30 Julie 1971, soos gewysig, word hierby verder gewysig 

_deur—. 

(a) die tariewé vir die berekening van die produsent- 
pryse vir: gesonde afval vir die beheerde gebiede van 
Kaapstad, Newtown, Springs, Benoni, - Germiston, 

Krugersdorp, Wynberg, Pretoria; Durban, Pietermaritz- 
burg, os-Londen, Port Elizabeth, Bloemfontein en 
Kimberley soos in Deel 1 van die -Aanhangsel daarvan 
gespesifiseer, deur die tariewe in Deel 1 van die 

_ Aanhangsel hiervan te vervang; en - 

(b) die tariewe vir die berekening van die prcdusente- 

‘ pryse vir teruggehoue beesafval vir die beheerde geb‘ede 
van Kaapstad, Newtown, Springs, Benoni, Germiston. 
Krugersdorp, Wynberg, Pretoria, Durban, Pietermaritz- 
burg, Oos-Londen, Port Elizabeth en Kimberley soos in 

. Deel 2 van die Aanhangsel daarvan gespesifiseer, deur 

die tariewe in Deel 2 van die Aanhangsel hieryan te 
vervang. : 

AANHANGSEL 

  
  

  

  

                    

MASS 1. GESONDE AFVAL—PER 100 KG KOUE GEDRESSEERDE 
KARKASMASSA , 

Cattle offal _ 
, Beesafval 

vol Calf sheep — Lam whole .  . | Ca “ Pig Met "? 
Controlled area | “or | without] offal and offal Beheerde gebied | heel of Balt | skaap- | Vark- 

slightly | liver . goat ’ - effens Sonder | afval | en bok-| afval 

“itrimmed| «= ona. gesnyde lewer afval 
liver- lewer 

R R R R | R OR oR R R R 
Cape Town....... 3,27 2,41 1,44 3,59 0;55 Kaapstad......... | 3,27 2,41 1,44 3,59 0,55 
Newtown........- 4,09 | 2,63 3,30 -| 3,82 | 0,64 Newtown........ . 4,00 2,63 | 3,30 3,82 0,64 
Springs....-..+0. 2,80 1,88 2,68 3,58 0,60 | Springs........... 2,80 1;88 | 2,68 3,58 0,60 
Benoni... ....500. 3,27 2,23 3,13. | .3,86 0,62 Benoni........006 _| 3,27 2,23 |- 3,13 3.,86 0,62 
Germiston........ 3,38} 2,23 | 2,65 3,46 0,71 Germiston........ 3,38 2,23° + 2,65 3,46 0,71 
Krugersdorp...... 3,51 |: 2,31 2,38 3,90 0, 64 Krugersdorp...:.. 3,51 2,31 2,38 3,90 0,64 
Wynberg........4. 4,26 3,19 3,45 | 3,98 _— Wynberg... cece es 4,26 | 3,19 3,45 3,98 jo 
Pretoria. ..6...00. 3,99 2,90 3,19 3,83 | 0,48 Pretoria........4- 3,99 2,90 |. 3,19 3,83 |. 0,48 
-Durban............ |» 4,50 3,81 3,30 4,85.) 1,05 ~ | Durban............ ] 4,50 3,81-, | 3,30 4,85 1,05 
Pietermaritzburg... | 4,97 3,85 4,20 5,07. 0,93 Pietermaritzburg... 4,97 3,85 | 4,20 5,07 | 0,93 
East London....... |. 3,98 2,85 2,42 4,79 0,38 Gos-Londen........ 3,98 2,85 2,42 4,79 0,38 
Port Elizabeth..... | 4,52 3,32 3,13 -| 4,23: | 0535 Port Elizabeth.:... | 4,52 3,32 | 3,13 4;23 0,35 
Bloemfontein... ... 3,71 2,87 |. 2,42 4,64 0,78 Bloemfontein...... 3,71 2,87.-| 2,42 4,64 0,78 
Kimberley........ 2,96 | 2,21 2,96 3,09 | 1,00 Kimberley........ 2,96 2,21’ | 2,96 3,09 1,00    
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2. DETAINED CATTLE OFFAL—PER 190 KG COLD DRESSED 
= CARCASE MASS 

/ ' Controlled area’ Tariff 

Cape TOWN... .....c cere reese eee neeeeee deed eeeennene 1,76 
Newtown..........205 Lede ccee beeen baeebeeeeuseeeeae 1,20. 
Springs... 2... ccc eee nee eee e eee enenee renee 1,20 

Benoni... cece cece cee eee e cece reece eeeeeneneees 1,20 
GermistOn... csc ees te eee eeeeedecaeeene pete ceecene 1,20 
RTUGCSCOLP. ce cee eect eee eee ees Vem e pee eecennaee 1,20 
WYNDELE.. cece cree eter eee te ent eee eer eeenees 1,20 
Pretoria. oo ee cee etc e teen ene teeta ne eeeees 1,83 

3,20 

Pietermaritzburg... eee eee nees 41,15 
East London............000005 Decne cece eee neneeee vee =~ 0,74 
Port Elizabeth... cc ccc ccc ee teeter ner eeceee leaee 1,64 
Kimberley...... ea Ca Ve eee eee eee denne ee eeeeee 0,97 

  

25 May 1973 

LEVY ON HIDES AND SKINS 

Tn. terms of section 79 (a) of the Marketing Act, 1968 
(No. 59 of 1968), I, Hendrik Stephanus Jchan Schoeman, 
Minister of Agriculture, hereby make known that the 
Livestock and Meat Industries Control Board, referred 
to in section 3 of the Livestock and Meat Control 
Scheme, published by Proclamation R. 200 of 1964, has, 
in terms of section 18 of that Scheme, with my approval 
and with effect from 2 July 1973, imposed the levy as 
set out in the Schedule hereto, in substitution of the levy 

published by Government Notice R. 857 of 18 June 1965, 
which is hereby repealed wiih effect from the same date. 

No. R. 870 

, H.S. J, SCHOEMAN, Minister of Agriculture. 

SCHEDULE 

1. In this notice, unless inconsistent with the context, 
any word or expression to which a meaning has been 
_assigned in Government Notice R. 854 of 18 June 1965 

or in the Livestock and Meat Control Scheme, published 
by Proclamation R. 200 of 1964, shall have a corres- 
ponding meaning, and— 

“hair skin” means an angora goat.skin, bastard angora 
goat skin, goat skin or calf skin; 

“woolled skin” means a coarse woolled skin, karakul 
skin, crossbred skin, lamb skin or merino skin. 

®. The following levies are hereby imposed on indus- 
trial hides, industrial skins, export hides or export skins: 

Levy 
Cent per kg: 

(a) Hides, hair skins or woolled skins: 

No. R. 870 . 

2, TERUGGEHOUE BEESAFVAL—PER 100 KG KOUB GE 
DRESSEERDE KARKASMASSA 

Beheerde gebied Tarief 

Kaapstad... cc cece eects eee ect cee eeeeneeeeeeeaees 1,76 
NewiOwn........ cee cece rece tee tenet eeeeetneneees 1,2 
SPPiNngS.. cece cece ee eee eee neces eee eeneees 1,20 
Benn. cece eee eee eee e enews eeneeeeeeee 1,26 
GermistOn. 0. ccc cece eee eee ee een eer eeene 1,20 
Krugersdorp. ice. cece ee eee Voce cetaeeeesenesees 1,20 
Wynberg......... Lenker ence teen eee e eee enneeeeenee 1,20 
PrelOvia ce cee ee ene ees eee e erence eeenes 1,83 
Durban... cece ee eee Caen ee cece ee eeaeaes 3,28 
Pletermaritzburg.. .. 0. ccc cee cece eee eenn eens 1,15 
Oos-Londen...... cece eee Le eeees dene teat eee ee eeneee . 0,74 . 
Port Elizabeth...........- leans eee eeeee Veena eeceeeee 56 («164 
Kimberley... 0c. ccc cece ee cece cae eee eeeneerneeee 0,97." 

  

25 Mei 1973 

HEPFING GP HUIDE EN VELLE 

Kragtens artikel 79 (a) van die Bemarkingswet, 1968 
(No. 59 van 1968), maak ek, Hendrik Stephanus Johan 
Schoeman, Minister van Landbeu, hierby bekend dat die 
Raad van Beheer oor die Vee- en Vicisnywerhede, 
genoem in artikel 3 van die Vee- en Vieisieélingskemia, 
afeckondig by Proklamasie R. 200 van 1964, kragtens 
artikel 18 van genoemde Skema, met my goedkeuring 
en met ingang van 2 Julie 1973, die heffing soos in die 
Bylae hiervan witcengesit, opgelé het, ter vervanging van 
die heffing afgekondig by Goewermentskennisgewing R. 
857 van 18 Junie 1965, wat hierby met ingang van 
genoemde datum herroep word. 

H. 8. 3. SCHOEMAN, Minister van Landbou. 

BYLAE 

1. In hierdie kennisgewing, tensy uit die samehang ; a . . 
anders blyk, het ’n woord of uitdrukking waaraan in 
Goewermentskennisgewing R. 854 van 18 Junie 1965 of 
in die Vee- en Vieisreélingskema afgekondig by Prokla- 
masie R. 200 van 1964, ’n betekenis geheg is, ’n ooreen- 
stemmende betekenis, en. beteken— 

“haarvel” ’n angorabokvel, baster-angorabokvel, bok- 
vel of kalfvel: 

“wolvel” ’n growwewolvel, karakoelvel, kruisrasvel, 
lamvel of merinovel. 

2. Die volgende heffings word hierby opgelé op 
industrigle huide, industriéle velle, uitvoerhuide of uitvoer- 

velle: — 
Fleffing 

; Sent per kg 

(a) Huide, haarvelle of wolvelle: : 

  
  

  

(i) Freshly-flayed or wet-salted............045 0,45 (i) Pasafgeslag of natgesOut......ceeeceeeeee 6,45 

(ii) Dry or dry-salted. ss... cece cece cece eens 6,60 (ii) Droé of drooggesout Laccceceuceeeeberes ee 0,60 

; ; Cent per piece Sent per stuk 

(b) Glover skins or woolly glover skins: (b) Handskoenvelle of wollerige handskoenvelle: 

(i) Freshly-fiayed or wet-salted............... 1,50 G) Pasafgest: ¢ 
U 22 i} Pasafgeslag of natgesout...... 0... eee eeee 1,50. 

Gi) Dry or dry-salted..... 0... cece eee eens 1,50 Gi) Droé of drooggesout Lecce eens ee eeenneee. 1,50 

No. 873 25 May 1973 | No. 873 25 Mei 1973 

LEVY AND SPECIAL LEVY ON DECIBUOUS 
FRUIT—AMENDMENT - 

‘In terms of section 79 (a) of the Marketing Act, 1968 
(No. 59 of 1968), L, Hendrik Stephanus Johan Schoeman, 
Minister. of Agriculture, hereby make known that the 
Deciduous Fruit Board, referred to in section 3 of the 
Deciduous Fruit Scheme, published by Proclamation 
R. 288 of 1962, as amended, has in terms of sections 18 
and 19 of the said Scheme, with my approval and with 
effect from 28 May 1973, further amended the levy and 
special levy published by Government Notice R. 2265 of 
. December 1972, as amended, as set out in the Schedule 
ereto. 

H. S. J. SCHOEMAN, Minister of- Agriculture.   HEFFING EN SPESIALE HEFFING OP SAGTE- 
VRUGTE.—WYSIGING 

Kragtens artikel 79 (a) van dic Bemarkingswet, 1968 
(No. 59 van 1968), maak ek, Hendrik Stephanus Johan 
Schoeman, Minister van Landbou, hierby bekend dat die 
Sagtevrugieraad genoem in artikel 3 van die Sagievrugte- 
skema, afgekondig by Proklamasie R. 288 van 1962,-soos 
gewysig, kragtens artikels 18 en 19 van genoemde Skema, 
met my goedkeuring en met ingang van 28 Mei 1973, 
die heffing en spesiale heffing afgekondig by Goewer- _ 
mentskennisgewing R. 2265 van 8 Desember 1972, soos 
gewysig, verder gewysig het soos in die Bylae hiervan 
uiteengesit. 

H. S. J. SCHOEMAN, Minister van Landbou.
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SCHEDULE . 

The Schedule: to: Government ‘Notice R. 2265 of 

8 December 1972, as amended, is hereby further amended . 

by the substitution for subparagraph (ii) of clause 2 (©). 
of the following subparagraph: 

“(ii) peaches and nectarines produced in the controlled 
area (other than freestone peaches and nectarines produced 
in the Magisterial Districts of George, Humansdorp, 
Knysna and Uniondale) and sold in the marketing -area 

- under authority of a permit issued in terms of section 
‘17 (p) Gi). of sold in the registration area in pursuance of 
a registration granted in terms of section 24 of the said 
Scheme.”’. - 

BYLAE 
Die Bylae. van.Goewermentskennisgewing R. 2265 van 

8 Desember 1972, soos. gewysig, word hierby verder 
gewysig deur subparagraaf (ii) van klousule 2 (c) deur 
die volgende subparagraaf te vervang: 

“i) perskes en kaalperskes in die beheerde gebied 
geproduseer (behalwe lospitperskes en kaalperskes in die 
landdrosdistrikte George, Humansdorp, Knysna en Union- 
dale geproduseer) en in die bemarkingsgebied verkoop op 
gesag van "n permit uitgereik kragtens artikel 17 (p) (i), 
of in die registrasiegebied verkoop uit hoofde van.-’n 
registrasie verleen kragtens artikel 24 van die genoemde 
Skema.”’. 

  

DEPARTMENT OF BANTU ADMINISTRATION 
; AND DEVELOPMENT — 

No. R. 853 25 May 1973 
‘BASOTHO-OQWAQWA CITIZENSHIP REGULA- 

TIONS, 1971.-AMENDMENT 

The State President ‘has ‘been pleased, under and by 
virtue of the powers vested in him by section 11 (1) and (3) 
of the Bantu Homelands Citizenship Act, 1970 (Act 26 of 
1970), to amend the Basotho-Qwaqwa Citizenship Reguia- 
tions, 1971, published under Government Notice R. 2273 

of 1971, in accordance with the accompanying Schedule. 

SCHEDULE 

Tn Part A of the First Schedule delete: 

“The deponent has acknowledged that he*/she* is con- 

versant with the contents of this affidavit* /declaration* and 

understands it. a . 

Sworn to*/affirmed and signed*/signed with his mark* 
before me at ........ceeee we OD eeeeeeeeseeereeres 19... 

Peewee erareenseuvecesevscressoere 

Area for which appointed ......:.........5- 
. If appointment is ex officio state post held................ an 

  

No. R. 854 mo 25 May 1973 
VENDA CITIZENSHIP REGULATIONS, 1971.— 

- AMENDMENT —. 
The State President has been pleased, under and by 

virtue of the powers vested in him by section 11 (1) and (3) 
of the Bantu Homelands Citizenship Act, 1970 (Act 26 of 
1970), to amend the Venda Citizenship Regulations, 1971, 
published under. Government Notice R. 1865 of .1971, in 

- accordance with the accompanying Schedule: . 

SCHEDULE - 
In Part A of the First Schedule delete: 

“The deponent has acknowledge that he*/she* is con- 
versant with the contents of this affidavit* /declaration* 

and understands it. 
Sworn to*/affirmed and signed*/signed with his mark* 

before meat ...c...ceceeeeee ee OD vo eceeegeeeeec sees “19... 

Peewee ee see rare nreasevaanresvanes 

Area for which appointed «0.0.0.0... 
If appointment is ex officio state post held ............... ” 

No. R. 855 25 May 1973 

LEBOWA CITIZENSHIP REGULATIONS, 
AMENDMENT 

The State President has been pleased, under and by 

virtue of the powers vested in him by section 11 (1) and 
(3) of the Bantu Homelands Citizenship Act, 1970 (Act 

1971.—.   

DEPARTEMENT VAN BANTOE-ADMINISTRASIE 
EN -ONTWIKKELING 

No. R. 853 25 Mei 1973 

BASCOTHO-OWAOQWABURGERSKAPREGULASIES, 
1971._WYSIGING 

Dit het die Staatspresident behaag om kragiens die 
bevoegdheid hom verleen by artikel 11 (1) en G) van 
die Wet op Burgerskap van Bantoetuislande, 1970 (Wet 
26 van 1970), die Basotho-Qwaqwaburgerskapregulasies, 
1971, afgekondizg by Goewermentskennisgewing R. 2273 
van 1971, ooreenkomstig bygaande Bylae te wysig. 

BYLAE 

In Deel A van die Eerste Bylae, skrap: 

“Die verklaarder*/verklaarster* het erken dat hy*/sy* 
vertroud is met die inhoud van hierdie beédigde ver- 
klaring* /verklaring* en dit begryp. 

- Be&dig*/bevestig* en geteken*/met sy merk  geteken* 
VOOL MY t€ ...cccccceeeenees OD vicccceeecceenenes 19... 

Gebied waarvoor aangestel .................. 
As aanstelling ex officio is, vermeld pos wat beklee 

WOE ....ccceceeeee eens ” : , 

  

No. R. 854 - 

VENDABURGERSKAPREGULASIES, 
: “WYSIGING 

Dit het die Staatspresident behaag om kragtens die 
bevoegdheid- hom verleen by artikel. 11 (1) en () van 
die Wet op Burgerskap van: Bantoctuislande, 1970 (Wet 

26 van 1970), die Vendaburgerskapregulasies, 1971, af- 
gekondig by Goewermentskennisgewing R. 1865 van 1971, 
ooreenkomstig bygaande Bylae te wysig. 

BYLAE 

In Deel A van die Eerste Bylae, skrap: 

“Die verklaarder* /verklaarster* het erken dat hy*/sy* 

vertroud is met die inhoud van hierdie beédigde ver- 
kKlaring* /verklaring* en dit begryp. 

Beédig* /bevestig* en geteken*/met sy merk geteken* ~ 
VOOE MY tC .....ceeceeeeee ees OP ceeseceseveeeeeees 19... 

25 Mei 1973 
1971.— 

Gebied waarvoor aangestel ........... eeeeee 
As ‘aanstelling ex officio is, vermeld pos wat beklee 

WOEE co cececeeeeee ee ees ” 
LETT REED 

  

No. R. 855 | 25 Mei 1973 
LEBOWABURGERSK APREGULASIES, 1971.— 

WYSIGING 

Dit het die Staatspresident behaag om kragtens die 

bevoegdheid hom verleen by artikel 11 (1) en @) van die 

Wet op Burgerskap van Banioetuislande, 1970 (Wet 26



STAATSKOERANT, 25 MEI 1973 No.-3898 19 
  

26 of 1970), to amend the Lebowa Citizenship Regulations, 
1971, published under Government Notice R. 1787 of 1971, 
in accordance with the accompanying Schedule. 

SCHEDULE 

In Part A of the First Schedule delete: 

“The deponent has acknowledged that. he*/she* is 
conversant with the contents of this affidavit* /declaration* 
and understands it. 

Sworn to*/affirmed and signed*/ signed with his mark* 
before me at ........ cee ON oo ec eececeeeeeeees 19... 

Coe meme emcee rata essnenereceune 

Area for which appointed .........00000. 
If appointment is is ex x officio state post b held vee ” 

No. BR. 856 25 May 1973 

KWAZULU CITIZENSHIP REGULATIONS 1972— 
AMENDMENT 

The State President has been pleased, under and by 

virtue of the powers vested in him by section 11 (1) and 1G) 

of the Bantu Homelands Citizenship Act, 1970 (Act 26 of 

1970}, to amend the kwaZulu Citizenship Regulations, 
1972, published under Government Notice R, 264 of 25 

Februar ry 1972 as amended by Government Notice R. 1024 

of 1972, in accordance with the accompanying Schedule. 

SCHEDULE 

In Part A of the First Schedule delete: 

“The deponent has acknowledged that he*/she*~ is 

conversant with the contents of this affidavit* /declaration*® 
and understands it. 

worn to*/affirmed and signed*/signed with is mark* 

efore MeO Bb cccseceeeeeeeeees on 

Area for which appointed ........-....044 

If appointment is ex officio state post held ........ deeeeee ” 

van 1970), die Lebowaburgerskapregulasies, 1971, 
afgekondig by Goewermentskennisgewing R. 1787 van 
1971, ooreenkomstig bygaande Bylae te wysig. 

. BYLAE 

In Deel A van die Eerste Bylae skrap: 

“Die verklaarder*/verklaarster* het erken dat hy*/sy* 
vertroud is. met die inhoud van hierdie begdigde ver- 
klaring* /verklaring* en. dit begryp.. 

Beédig* /bevestig* en geteken*/met sy merk 
VOOE MY (2 vececeeeeesesvee ee OP veeceeseeeeeeeeaes 19... 

geteken* 

Kommissaris van Ede. 
Gebied waarvoor aangestel .........0...0. 
As aanstel Hing ex. officio is, vermeld pos wat. beklce 

WOT occ ceeuee cee . 
(eR EE TI SE XE ECP ETAT tiesto smsnecrSaneesasdasvaesiatsteoeininieemanie 

  

No. R. 856 25 Mei 1973 

KWAZULUBURGERSKAPREGULASIES, 1972.— 
WYSIGING 

Dit het die Staatspresident behagg om kragtens die 
bevoegdheid hom verleen by artikel 11 (1) en (3) van die 
Wet op Burgerskap van Bantoctuislande, 1970 (Wet 26 
van 1970), die kwaZuluburgerskapregulasies, 1972, 
afeekondig by Goewermentskennisgewing R. 264 van 25 
Februarie 1972 soos gewysig by Goewermentskennis sgewing 
R. 1024 van 1972, ooreenkomstig bygaande Bylae te wysig. 

BYLAE 

In Deel A van dice Eerste. Bylae skrap: 

“Die verklaarder* /verklaarster* het erken dat hy*/sy* 
vertroud is met die | inhoud van hierdie beédigde 
verklaring* /verklaring* en dit begryp. 

Beédig* /bevestig* en geteken*/met sy merk geteken™ 

VOOE MY tO Leese eens OP vecceseeeceeeeees 19... 

Gebied waarvoor aangestel oo... 

As aanstelling ex officio is, vermeld pos wat be klee 

WOE Lo .ceee cee eeeee ee 

  

DEPARTMENT OF CUSTOMS AND EXCISE 
No. R. 841 25 May 1973 

CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964-—-AMENDMENT 

OF SCHEDULE 1 (No. 1/1/190) 

Under section 48 of the Customs and Excise Act, 1964, 

Part 1 of Schedule 1 to the said Act is hereby amended 

to the extent set out in the Schedule hereto. 

J. C. HEUNIS, Deputy Minister of Finance.   DEPARTEMENT VAN DOEANE EN AKSYNS 
No. RB. 841 25 Mei 1973 

DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964.—_WYSIGING | 
VAN BYLAE 1 (No. 1/1/190). 

Kragtens artikel 48 van die Doeane- en Aksynswet, 

1964, word Deel 1 van Bylae 1 by gencemde Wet hierby 
gewysig in die mate in die Bylae hiervan aangetoon. 

J.C. HEUNIS, Adjunk-minister van Finansies. 

. SCHEDULE 
  

  

I 

Tariff Heading 

ni _ Tl iv v 

Rate of Duty 

“MLEN. 

Statistical 
Unit   

General Preferential 
  

29.02 By the substitution for subheading No. 
29.02.60 of the following: 

“29.02.57 Trichloroethylene _ 

29.02.63 Chlorobenzene, hexachloroben- kg 
zene 

kg 20%. or 
1 850c 
per 100 
kg less 
80 per 
cent of 
f.0.b. 
price 
10%” .         

  

Note.—Specific provision, at a rate of duty of 20°% or 1 850c per 100 kg less 80 per cent of the f.0.b. 
price, is made for trichloroethylene.
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20° =No. 3898 ; 

BYLAE 

I I fii IV Vv 

. Statistiese Skaal van Reg Tariefpos Fenheid 

Algemeen | M.B.N. | Voorkeur 

29.02 Deur subpos No. 29.02.60 deur die voigende 
te vervang: : So 

29.02.57 Trichlooretileen kg 20% of 
, 1 850c° 

per 180 
kg min 
80 per- 
sent van 
die prys 
v.a.b. 

29.02.63 Chloorbenseen, heksachloorben- kg 10%” 
. seen : 

OPMERKING.—Spesifieke voorsiening, teen ’n skaai van reg van 20% of 1 850c per 100 kg min 80 persent 

van die prys v.a.b., word gemaak vir trichicoretileen. 

No. R. 844 25 May 1973 | No. R. 844 25 Mei 1973 

CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964—AMENDMENT 

OF SCHEDULE i (No. 1/1/193) 

Under section 48 of the Customs and Excise Act, 1964, 

Part 1 of Schedule 1 to the said Act is hereby amended 
to the extent set out in the Schedule hereto. 

J. C. HEUNIS, Deputy Minister of Finance. 

DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964.—WYSIGING 
VAN BYLAE I (No. 1/1/193) 

Kragtens artikel 48 van die Doeane- en Aksynswet, 

1964; word Deel 1 van Bylae 1 by genoemde Wet hierby 
gewysig in die mate in die Bylae hiervan aangetoon. 

J.C. HEUNIS, Adjunk-minister van Finansies. 

  
  

  

  

SCHEDULE 

I sf It Iv Vv. 

Tariff Heading Statistical Rate of Duty 

General M.F.N.  |Preferential 

84.06 By the insertion after subheading No. _ 

84.06.45.10 of the following: 
“12 Stationary engines,’ four-stroke, nor- no. “15%” 

mally aspirated, with a cubic displace- 
ment of 552 cm® or more but less than 
1500 cm?         
  

Nors.—Specific provision, at a rate of duty of 15° is made for stationary engines, four-stroke: 

normally aspirated, with a cubic displacement of 552 cm’ or more but less than 1 500 cm®. 

  
  

  

  

  

BYLAE 

I I Ti IV Vv 

a et Statistiese Skaal van Reg 
Tariefpos Eenheid 

Algemeen | M.B.N. | Voorkeur 

84.06 Deur na subpos No. 84.06.45.10 die volgende | 
in te voeg: 

12 Vaste enjins,‘vierslag, sonder aanjaer, getal 15%” 

met ’n kubieke verpiasing van minstens 
552 cm? maar minder as 1 509 cm?®   

_ OPMERKING.—Spesifieke voorsiening, teen *n skaal van reg van 15%, word gemaak vir vaste enjins’ 

vierslag, sonder aanjaer, met ’n kubieke verplasing van minstens 552 om? maar minder as 1 500 cm*. 

  
  

No. R. 842 .25 May 1973 

CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964—AMENDMENT 
OF SCHEDULE 1 (No. 1/1/1941) 

Under section 48 of the Customs and Excise Act, 1964, 

Part 1 of Schedule 1 to the said Act is hereby amended 
to the extent set out in the Schedule hereto. . 

J. C. HEUNIS, Deputy Minister of Finance. 

No. R. 842 25 Mei 1973 

DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964.-WYSIGING 
VAN BYLAE 1 (No. 1/1/91) 

Kragtens artikel 48 van die Doeane- en Aksynswet, 
1964, word Deel 1 van Bylae 1 by genoemde Wet hierby 

gewysig in die mate in die Bylae hiervan aangetoon. 

j.C. HEUNIS, Adjunk-minister van Finansies.
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SCHEDULE 

I I i IV Vv 

Tariff’ Heading Statistical Rate of Duty 

General M.-P.N. (Preferential 

40.09 By the substitution for tariff heading No. 40.09 
of the following: 

“40.09 PIPING AND TUBING, GF 
UNHARDENED VULCA- 
NISED RUBBER: 

40.09.10 Garden hose, not armoured kg 20% plus 20% or 
, 135¢ per 2 O00c 

100 kg per 100 
or 2 135c Kg 

Lo pet 160 (U.K; 
, Ole Canada) 

40.09.20 Garden hose, armoured kg 20% plus 20% or 
90c per 2 000c¢ 
169 kg per 100 
or 2 090c; kg 

/ per 100 (U.K.; 
. kg Canada) 

40.09.60 Hydraulic brake hose, fitted, kg 30% 
suitable for use with motor . 
vehicles 

40. 09.70 Other piping and tubing, braided 
with wire or. reinforced with 
wire, fitted or not: 
.10 With an inside diameter not ke 20% or 

exceeding 400 mm 1 655c. 
. per 160 

kg 
.20 With an inside diameter ex- kg 15% 

ceeding 400 mm . - 
40.09.90 Other kg 20%. or 

1 655c 
per 100 
kg”         

  

Note.—tTariff heading No. 40.09 is restated and the rates of duty on piping and tubing of unhardened 
vulcanised rubber are amended to the extent indicated. 

  

  

  

  

BYLAE 

I Ii ill IV Vv 

. Statistiese Skaal van Reg 
Tariefpos . Fenheid 

Algemeen | M.B.N. | Voorkeur 

40.09 Deur tariefpos No. 40.09 deur die volgende 
te vervang: 

540.09 PYP- EN BUISLEIDING, VAN 
ONVERHARDE GEVULKA- 
NISEERDE RUBBER: 

40.09.10 Tuinslang, nie gepantser nie kg 20% plus - 20% of 
, 135c per 2 000c 

100 kg per 100 
of 2 135c¢ ke 
per 100 (V.K.; 
kg Kanada) 

40.09.20 Tuinslang, gepantser kg 20% plus 20% of 
: 90c per 2 000c 

100 kg -per 100 
of 2 096c kg 
per 100 (V.K.; 
keg Kanada) 

40.09.60 Hidrouliese remslang, toegerus, kg 36% 
geskik vir gebruik met motor- 
voertule 

40.09.70 Ander pyp- en buisieiding, met 
draad omvieg of met draad ver- 
sterk, toegerus al dan nie: 
.10 Met ’n binnedeursnee van kg 20% of 

hoogstens 400 mm 1 655c 
per 100 

.20 Met ’n binnedeursnee van kg 15% 
meer as 400 mm 

40.09.90 Ander kg 20% of 
1 655¢ 
per 109 
kg”         

  

OPMERKING. —Tariefpos No. 40.09 word herskryf en die skale van reg op pyp- en buisleiding van 
onverharde gevulkaniseerde rubber word gewysig in die mate aangetoon.
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No. R. 843 | 25 May 1973 | No. R. 843 25 Mei 1973 
CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964,—AMENDMENT | DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964.—WYSIGING 

OF SCHEDULE 1 (No. 1/1/192) VAN BYLAE 1 (No. 1/1/192) 
Under section 48 of the Customs and Excise Act, 1964, Kragtens artikel 48 van dic Doeane- en Aksynswet, 

Part 1 of Schedule 1. to the said Act is hereby amended | 1964, word Deel 1 van Bylae 1 by genoemde Wet hierby 

  
  

  

to the extent set out in the Schedule hereto. gewysig in die mate in die Bylae hiervan aangetocn. 

J. C. HEUNIS, Deputy Minister of Finance. J.C. HEUNES, Adjunk-minister van Finansies. 

SCHEDULE 

i sit Hi iv Vv 

: : Statistical Rate of Duty 
Tariff Heading Unit 

General M.F.N. !Preferential 
  

73.15 By the substitution for subheading No. 
73.15.23.16 of the following: 
“10 Of high carbon steel, of which any: kg 3% free 

cross-sectiona! ‘dimension exceeds (U.K.)” 
304,8. mm : 

By the substitution for -subheading No. 
73.15.23.20 of the following: J. 

** 20 Of alloy steei (excluding stainiess steel kg 3% . free 
and lead-bearing free cutting steel, of : (U.K.)” 
which any cross-sectional dimension 
exceeds 304,38 mm         
  

Nore.—Subheadings Nos. 73.15.23.10 and 73.15.23.20 are restated. 

  
  

BYLAE 

I ii i iV Vv 

Tariefpos Statistiese Skaal van Reg 
  

Algemeen | M.B.N. | Voorkeur 
  

73.15 Deur subpos No. 73.15.23.10 deur die 
volgende te vervang: 

»-10 Van hoékoolstofstaal, waarvan enige kg 3% vty 
dwarsdeursneeafmeting meer as 304,8 W.BLY’ 
mm is . 

Deur subpos No. 73.15.23.20 deur die 
volgende te vervang: 

»-20 Van legeringstaal (uitgesonderd viek- kg 3% wry 
vrye staal en loodhoudende vrysny- (V.E.Y” - 
staal), waarvan enige: dwarsdeursnee- 
afmeting meer as 304,8 mm is       
  

OPMERKING.—Subposte Nos. 73.15.23.10 en 73.15.23.20 word herskryf. 

  
  

  
  

No. R. 846 25 May 1973 | No. R. 846. 25 Mei 1973 

CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964—AMENDMENT DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964-—-WYSIGING 
OF SCHEDULE 1 (No. 1/1/195) VAN BYLAR 1 (No. 1/1/195) 

Under section 48 of the Customs and Excise Act, 1964, Kragtens artikel 48 van die Doeane- en Aksynswet, 
Part 1 of Schedule 1 to the said Act is hereby amended | 1964, word Deel 1 van Bylae 1 by genoemde Wet hierby 
to the extent set out in the Schedule hereto. gewysig in die mate in die Bylae hiervan aangctoon. 

J. C. HEUNIS, Deputy Minister of Finance. J.C. HEUNIS, Adjunk-minister van Finansies. 

SCHEDULE 

I Ii HE Iv Vv 
Rate of Duty 
  : . Statistica] 

Tariff Heading Unit General M.F.N. [Preferential 
  

87.06 By the substitution for subheading No. 
87.05.75.90 of the following: 

»-90 Other kg 7 500c¢ 
per 160 
kg”       

  

' Nors.—The duty on shock absorbers and ceriain parts thereof. is amended from 20% to 7 500 c per 
100 kg.  
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BYLAE 

| O WW iV Vv 

Tariefpos Statistiese Skaal van Reg 
Fenheid - is - 

ot | Algemeen M.B.N. Voorkeur: ~ 
  

- 87,06. Deur .subpos No. 87.06.75:.90 deur die 
volgende te vervang: 

»-90 Ander kg 7 500.c¢ 
per i160 
ke” 

  

Opmerxinc.—Die reg op skokbrekers en sekere onderdele daarvan word gewysig van 20% na 7 500c¢ 

  
  

per 100 kg. 

No. R. 845 25 May 1973 | No. R. 845 25 Mei 1973 

CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964—AMENDMENT DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964—WYSIGING 
OF SCHEDULE 1 (No. 1/1/194) | VAN BYLAE 1 (No. 1/1/194 

Under section 48 of the Customs and Excise Act, 1964, Kragtens artikel 48 van die Doeane- en Aksynswet, 
Part 1 of Schedule 1 io the said Act is hereby amended | 1964, word Deel 1 van Bylae 1 by genoemde Wet hierby 
to the extent set out in the Schedule hereto. gewysig in die mate in die Bylae hiervan aangetoon. 

J.C. HEUNIS, Deputy Minister of Finance. | J.C. HEUNIS, Adjunk-minister van Finansies. 

  
  

SCHEDULE 

I i TH Iv Vv. 

Tariff Heading Statistica] Rate of Duty 
Unit   

General M.P.N. (Preferential 
  

84.45 By the substitution in the Afrikaans text of the 
heading of subheading No. 84.45.26 for ihe 
expression ““boormasjiene:” of the expression 
“witboormasjiene:”’. : 
By the substitution in the Afrikaans text of 
subheading No. 84.45.20.30° for the word 
“boormasjiene” of the word “uitboormas- 
jiene”. 
By the substitution for subheading No. 
84.45.30 of the following: 
84.45.30 Drilling, tapping and reaming 

machines: 
.10 Radial type no. free 
.15 Drilling machines, single no. 20°% or free 

spindie (excluding radial 3 500c 
and numerically controlled 1 each 
types), with a drilling capa- 
city not exceeding 44,5 mm 
and of a f.o.b. price ex- 
ceeding R55 each 

.25 Other single spindle drilling no. free 
. machines 
.35 Drilling machines, miulti- no. | free 

spindle (excluding radial ‘ 
type) 

-40 Tapping and reaming ma- no. . free 
chines, single spindle (ex- 
chiding radial type) 

.50 Tapping and reaming ma- no. free” 
chines, multi-spindle (ex- 
cluding radial type) 

84.48 By the insertion after subheading No. 84.48.10 
. -of the following: 

“84 48.20 Parts of single spindle drilling kg 20% free”’ 
machines (excluding radial and 
numerically controlled types)         
  

Nortes.— 

(1) The Afrikaans translation for boring machines is amended. 
(2) Subheading No. 84.45.30 is restated and the duty on certain single spindle drilling machines is 

amended from free to 20% or 3 500c each (General) and free (MF .N.). 
(3) The duty on parts of certain single spindie drilling machines is amended from free to 20% (General) 

a free (M.F.N.).
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_BYLAE 

i. . 0 TI WVoo.Vv. 

“afans : Statistiese _ Skaal van Reg 
Tariefpos . Oo Eenheid ; © 

  

Algemeen M.B.N, Voorkeur 
  

84.45 Deur in die opskrif van subpos.No. 84.45.20 

die uitdrukking ,,boormasjiene:’”” deur die uit- 

drukking ,,uitbeormasjiene:” te vervang. 
Deur in die Afrikaanse teks van subpos No. 

84.45.20.30 die woord ,,boormasjiene”’ deur 

die woord ,,uitboormasjiene” te vervang. 

Deur subpos No. 84.45.30 deur die volgende 
te vervang: : . 

84.45.30 Boor-, tap- en ruimmasjiene: : 
.10/ Radiaaitipe getal vry 

.15; Boormasjiene, enkelspil getal 20% of: vy” 
‘(uitgesonderd radiaal- en 3 500c : 

2 
: syferkontroletipes), met *n elk 

‘ boorvermos van hoogstens 
' 44,5 mm en met *n_ prys 
: v.a.b. van meer.as R55 elk . 

-25 Ander  enkelspilboormas- getal vry 
_ fiene . ; 

.35 Boormasjiene, meerspil (uit- getal vry 
: gesondérd radiaaltipe) 

‘ .40 Tap- en ruimmasiiene, getal vry 

; enkelspil (uitgesonderd ra- 
_ diaaltipe) 

.50 Tap- en ruimmasjiene, meer- getal | vry 
spil (uitgesonderd radiaal- 

. ' tipe) . , 

84.48 Deur na subpos No. 84.48.10 die volgende in 

te voeg: : , 

84.48.20 Onderdele van enkelspilboor- kg 20% vry 
masjiene (uitgesonderd radiaal- 
en syferkontroletipes) 

3         
  

OPMERKINGS.— . 

(1) Die Afrikaanse vertaling vir ,,boring machines” word gewysig. 

(2) Subpos No. 84.45.30 word herskryf en die reg op sekere enkelspilboormasiiene word ‘gewysig 

van vry na 20% of 3 500¢ elk (Algemeen) en vry (M.B.N.). 
(3) Die reg op onderdele van sekere enkelspilboormasjiene word gewysig van vry na 20% (Algemeen) 

en vry (M.B.N.). , . . . 

  
  

  
  

No. R. 847 : 25 May 1973 | No. R..847 | 25 Mei 1973 

CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964——AMENDMENT DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964.—WYSIGING 

OF SCHEDULE 3 (No. 3/327) VAN BYLAE 3 (No. 3/327) 

Under section 75 of the Customs'and Excise Act, 1964, Kragiens artikel 75. van die Doeane- en Aksynswet, 

Schedule 3 to the said Act is hereby arnended to the | 1964, word Bylae 3 by genoemde Wet hierby gewysig in 

extent set out in the Schedule hereto: die mate in die Bylae hiervan aangetoon. 

J. C. HEUNIS, Deputy Minister of Finance. J. C. HEUNIS, Adjunk-minister van Finansies, 

. SCHEDULE 

I il a 

Item : Tariff Heading and Description Extent of Rebate 

  

306.06 | By the insertion after tariff heading No. 27.13 of the following: 

“98 40 ‘Sodium tripolyphosphate, in such quantities and at such Full duty” 

‘times as the Secretary for Industries may allow by specific 

‘permit, for the manufacture of soap and detergents 

  

Nore.—Provision: is made for a rebate of the full duty on sodium tripolyphosphate, in such quantities 

and at such times as the Secretary for Industries may allow by specific permit, for the manufacture of soap 

and detergents. ‘ . 

BYLAE 
  
  

Item ! Tariefpos en Beskrywing Mate van Korting 

306.06 | Deur na tariefpos No. 27.13 die volgende in te voeg: 

28.40 Natriumtripolifosfaat, in die hoeveelhede en op die tye wat| Volle reg” 

die Sekretaris van Nywerheidswese by bepaalde permit 

toelaat, vir die vervaardiging van seep en wasmiddels 

  

OPMERKING.—Voorsiening word gemaak vir ’n_voile korting op reg op natriumtripolifosfaat, in die 

hoeveelhede en op die tye wat die Sekretaris van Nywerheidswese by bepaalde permit. toelaat, vir die 

_ vervaardiging van seep en wasmiddels, .



STAATSKOERANT, 25 MEL 1973 No, 3898 25 
  

No. R. 848 25 May 1973 

‘CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964-——AMENDMENT 
OF SCHEDULE 3 (No. 3/328) 

No. R. 848 _ 25 Mei 1973 

DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964.—WYSIGING 
VAN BYLAE 3 (No. 3/328) 

Under section 75 of the Customs and Excise Act, 1954, Kragtens artikel 75 van die Doeane- en Aksynswet, 
Schedule 3 to the said Act is hereby amended to the | 1964, word Bylae 3 by genoemde Wet hierby gewysig in 
extent set out in the Schedule hereto. die mate in die Bylae hiervan aangetoon. 

J. C. HEUNIS, Deputy Minister of Finance. J.C, HEONIS, Adjunk-minisier van Finansies. 

    
SCHEDULE 

I ul — i 

tiem Tariff Heading and Description Extent of Rebate 
  

307.04 | By the substitution for paragraph (1) of tariff heading No. 39.00 of 
the following: . 

“(1) Artificial plastic film, sheet or strip (excluding film, sheet or | Full duty” 
strip of ethylene polymers and copolymers, polyviny! chloride, 
polyacrylic and polymethacrylic derivatives, acrylomethacrylic | 
copolymers and styrene polymers and copolymers) 

By the insertion after paragraph (2) of tariff heading No. 39.02 of 
the following: 

“(3) Biaxially oriented styrene polymer film, sheet or strip; multi- | Full duty 
layer film, sheet or strip of styrene polymers and copolymers 

(4) Acrylonitrile- butadienestyrene film, sheet or strip Full duty”   
  

Note.—tThe provision for a rebate of duty on film, sheet or strip of styrene polymers and copolymers’ 
with the exception of bia xially oriented stvrene polymer film, sheet or strip, multilayer film, sheet of strip 
of styrene polymers and copolymers and acrylonitrile-butadienestyre ene film, sheet or strip, ‘for the manu- 
facture of plastic goods of plate, sheet, strip or film, is withdrawn. 

BYLAE 
  
  

I , u Wi 

Ttem , Tariefpos en Beskrywing Mate van Korting 
  

307.04 | Deur paragraaf (1) van tariefpos No: 39.06 deur die volgende te 
vervang: oS 

»() Kunsplastiekiilm, -vel of -reep (uitgesonderd film, vel of reep | Volle reg” 
van etileenpolimere en -kopolimere, polivinielchioried, poli- 
akriel- en polimetakrielderivate, akrilometakrielkopolimere en 
stireenpolimere en -kopolimere) 

Deur na paragraaf (2) van tariefoos No. 39.02 die volgende in te voeg: 
(2) Tweeassig-georiénteerde ‘stireenpolimeerfi film, -vel of -reep; | Volle reg 

multilaagfhim, -vel of -reep van stireenpolimere en -kopelimere 
(4) Akrilonitriel butadieenstireenfilm, -vel of -reep Volie reg”     
  

OPMERKING.—-Die voorsiening vir ’n korting op reg op film, vel of reep van stireenpolimere en -kopcli- 
mere, met die uitsondering van tweeassig-georiénieerde stireenpolimeerfilm, -vel of -reep, multilaagfilm, 
-vel of -reep van stireenpolimere en -kopolimere en akrilonitrielbutadieenstireenfilm, -vel of -reep, vir die 
vervaardiging van plastiekgoedere van plaat, vel, reep of film, word ingetrek. 

  

  

No. R. 849 25 May 1973 | No. R. 849 25 Mei 1973 
CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964—-AMENDMENT DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964--WYSIGING 

OF SCHEDULE 3 (No. 3/329) VAN BYLAE 3 (No. 3/329) 

Under section 75 of the Customs and Excise Act, 1964, Kragtens artikel 75 van die Doeane- en Aksynswet, 
Schedule 3 to the said Act is hereby emended to the | 1964, word B ylae 3 by genoemde Wet hierby gewysig in 
extent set out in the Schedule hereto. die mate in die Bylas hiervan aangetoon. 

J.C. HEONIS, Deputy Minister of Finance. - J.C. HEUNIS, Adjunk-minister van Finansies, 

SCHEDULE 
  

  

i , Go II 

Titem Tariff Heading and Description Extent of Rebate 
  

317.03 | By the insertion in paragraph (2) after paragraph (12) of tariff heading 
No. 87.06 of the following: 

“(i3) Shock absorbers, for moter cars Full duty less 7 500c 
per 160 kg” 

  

Note.—The extent of rebate on shock absorbers in unit packs of motor cars is amended and it has 
thie effect that such shock absorbers will be liable to a duty of 7 500c per 100 kg.
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BYLAE 
  
  

I . rat 

item - : Tariefpos en Beskrywing 

: 317.03. Deur in paragraaf (1) na paragraaf (12) van tariefpos No. 87.06 die. | / 

volgende in te voeg: 
(13) Skokbrekers, ‘vir motorkarre 

ii 

  

- Mate van Korting 

| 
‘Volle reg tain 7 500c° 

per 100 kg” 

  

  

OPMERKING.—Die mate van korting op skokbrekers. in eenheidsverpakkings van motorkarre word 

gewysig en dit het die uitwerking dat sodanige skokbrekers onderhewig sal wees aan ’n reg van 7 500c 

per 100 kg. 

  

        

DEPARTMENT OF LABOUR 

No. R. 871 25 May 1973 

INDUSTRIAL CONCILIATION ACT, 1956 

BUILDING INDUSTRY, DURBAN.—AMENDMENT 
OF AGREEMENT 

I, Marais Vilioen, Minister of Labour, hereby— 

(a) in terms of section 48 (1) (a) of the Industrial 

Conciliation Act, 1956, declare that the provisions of 

the Agreement (hereinafter referred ‘to as the Amending: 

Agreement) which appears in the Schedule hereto and 

which relates to the Building Industry, shall be binding, 

with effect from 31 May 1973 and for the period ending 

28 October 1974, upon the employers’ organisation and 

the trade unions which entered into the Amending 

Agreement and upon the employers and employees who 

ate members of the said organisation or union; 

(b) in terms of section 48 (1) (b) of the said Act, 

declare that the provisions of the Amending Agreement 

shall be binding, with effect from 31 May 1973 and 
for the period ending 28 October 1974, upon all 
employers and employees other than those referred to 
in paragraph (a) of this notice, who are engaged or 

employed in the said Industry in the Magisterial 
Districts of Durban (excluding that portion which, prior 

to the publication of Government Notice 1401 of 
16 August 1968, fell within the Magisterial District of 

Unmiazi), Pinetown and Inanda; and 

(c) in terms of section 48 (3) (a) of the said Act, 

declare that in the areas specified in paragraph (b) of 

this notice and with effect from 31 May 1973 and for 

the period ending 28 October 1974, the provisions of 

the Amending Agreement shal! mutatis mutandis be 

binding upon all Bantu employed in the said Industry 

by the employers upon whom any of the said provisions 

are binding in respect of employees and upon those 

employers in respect of Bantu in their employ. 

M. VILJOEN, Minister of Labour.   

~ DEPARTEMENT VAN ARBEID 

No. RB. 871 25 Mei 1973 

WET OP NYWERHEIDSVERSOENING, 1956 : 

BOUNYWERHEID, DURBAN.—WYSIGING VAN 
OOREENKOMS 

Ek, Marais Viljoen, Minister van Arbeid, verklaar 
hierby— 

(a) kragtens artikel 48 (1) (a) van die Wet op Nywer- 
heidsversoening, 1956, dat die bepalings van die 
Ooreenkoms (hierna die Wysigingscoreenkoms genoem) 

wat in die Bylae hiervan verskyn en op die Bou- 

nywerheid betrekking het, met ingang van 31 Mei 1973 

en vir die tydperk wat op 28 Oktober 1974 eindig, 
bindend is vir die werkgewersorganisasie en die vak- 
verenigings wat die Wysigingsooreenkoms aangegaan 

het en vir die werkgewers en werknemers wat lede van 

genoemde organisasie of verenigings is; 

(b) kragtens artikel 48 (1) (b) van genoemde Wet, 
dat die bepalings van die Wysigingsooreenkoms met 

ingang van 31 Mei 1973 en vir die tydperk wat op 
28 Oktober 1974 eindig, bindend is vir alle ander werk- 

gewers en werknemers as dié genoem in paragraaf (a) 
van hierdie kennisgewing, wat betrokke is by of in diens 
is in genoemde Nywerheid in die landdrosdistrikte 

_ Durban (uitgesonderd daardie gedeelte wat voor die 

publikasie van Goewermentskennisgewing 1401 van 

'16 Augustus 1968 in die landdrosdistrik Umlazi geval 
het), Pinetown en Inanda; en 

(c) kragtens artikel 48 (3) (a) van genoemde Wet, 
dat die bepalings van die Wysigingsooreenkoms met 
ingang van 31 Mei 1973 en vir die tydperk wat op 
28 Oktober 1974 eindig, in die gebiede gespesifiseer in 
paragraaf (b) van hierdie kennisgewing mutatis mutandis 
bindend is vir alle Bantoes in diens in . genoemde 

Nywerheid by dié werkgewers vir wie enigeen van 
genoemde bepalings ten opsigte van werknemers 

bindend is en vir daardie werkgewers ten opsigte van 
Bantoes in hul diens. oo 

M. VILIOEN, Minister van Arbeid.
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SCHEDULE 

INDUSTRIAL COUNCIL FOR THE BUILDING INDUSTRY, 
DURBAN 

AGREEMENT 

in accordance with the provisions of the Industrial Conciliation 
Act, 1956, made and entered into between the 

Master, Builders’ and. Allied Trades Association, Durban 
(hereinafter referred to as the “employers” or the “employers’ 
organisation”), of the one part; and the 

Amalgamated Society of Woodworkers 
Amalgamated Union of Building Trade Workers of South 

Africa 
White Building Workers’ Union 

or the “trade (hereinafter referred to as the “employees” 
unions”), of the other part, 

being parties to the Industrial Council for the Building Industry, 
Durban, further to amend the Agreement between the said 
parties, published under Government Notice R. 1226 of 19 July 
1958, as amended and extended by Government Notices R. 999 
of 20 June 1969, R. 3393. of 26 September 1969, R. 3716 of 
14 November 1969, RB. 1253 of 7 August 1970, R. 1704 of 

9 October 1970, R. 2022 of 20 November 1970, R: 1253 and 

R. 1254 of 23 July 1971,.R. 2026 of 12 November 1971, RB. 1208 
and R, 1209 of 7 July 1972,.R. 1871 of.20 October 1972 and 
R. 2063 of 17 November 1972, as follows: 

1. CLAUSE 17~-WAGES 

Jn subclanse (1), substitute the following for the heading and 
paragraphs (a) to (g) of the table of wage rates: 

From 31 
“Category of employee May 1973 

Per hour 
: (Cents) 

(a) Labourer, Grade TL... cece cece ee eee Le eeeee 34 

(b) Labourer, Grade To... cece cece cece eee ees : 37 

(c) Driver of mechanical vehicle, the unladen mass of 
which, together with the unladen mass of any 

. trailer or trailers attached to or drawn by such 

vehicie is— | 

@ ap to and including 1815 kg............ 38 

di) over 1 815 kg up to and including 3.175 kg 45 

(ii) over 3.175 kg up to and including 3 850 kg 52 

(iv) over 3 850 kg...... Lecce ene eee eee teeeees 62 

(d) Operator of a power-driven tower crane........ 64 

(©) Building Assistant, Class Ho... 0.0... ee cesses 53 
(f) Building Assistant, Class T.. 0.0.00. cece eeeeee 64 

, Per day . . . rR. 

(g) Employees engaged on patrolling premises and . / 
guarding property....... becca eee nena e nn tene 2,62” 

2. CLAUSE 18.—HOLIDAY PAY 
In subclause (1) (b), substitute the following for the heading 

and paragraphs (a) to (g) of the table: 

From 31 
“Category of employee May 1973 

Per. hour 

a ; , . (Cents) 

(a) Labourer, Grade IT. ...... cece e cece nee e ee ees 2,1 

(b) Labourer, Grade 1.2... 0... cece eee eee ee 2,3 

(c) Driver of mechanical vehicle, the unladen mass of 
which, together with the unladen mass of any 
trailer or trailers attached to or drawn by such 
vehicle is— 

- G) up to and including 1815 kg............ 2,4 

Gi) over 1815 kg up to and including 3 175 kg 2,8 

(iii) over 3 175 kg up to and including 3 850 kg 3,2 

(iv) over 3850 Kg... ccc cece eee eens 3,9 

(d) Operator of a power-driven tower crane........ 4,0 

(e) Building Assistant, Class T1....... 0.00. cece eee 3,3 

(f) Building Assistant, Class 1.......... ec cece eeeee 4,0 

Per day 
(Cents) 

g) Employee engaged on patrolling premises and 
16,4”. ( guarding property... cece cee eee eee e eee   

BYLAE 

NYWERHEIDSRAAD VIR DIE BOUNYWERHEID, DURBAN 

OOREENKOMS 

‘ingevolge die Wet op Nywerhéidsversoening, 1956, gesluit en 
aangegaan deur en tussen die 

Master Builders’ and Allied Trades Association, Durban 

(hierna die “werkgewers” of die “werkgewersorganisasie” genoem), 
aan die een kani, en die 

Amalgamated Society of Woodworkers 
Amalgamated Union of Building Trade Workers 
Africa , : 

Blanke Bouwerkersvakbond 

(hierna die “werknemers” of die “vakverenigings” genoem), aan 
die ander kant, 

wat die partye is by die Nywerheidsraad vir die Bounywerheid, 
Durban, om die. Ooreenkoms tussen genoemde. partye, gepubli- 
seer by Goewermentskennisgewing R. 1226 van 19 Julie 1968, 
soos gewysig en verleng by Goewermentskennisgewings R. 9S9 
van 20 Junie 1969, R. 3393 van 26 Septernber 1969, R. 3716 
van 14 November 1969, R. 1253 van 7 Augustus 1970, R. 1704 - 
van 9 Oktober 1970, R. 2022 van 20 Noveraber 1970, R. 1253 
en R. 1254 van 23 Julic 1971, R. 2026 van 12 November 197], 
R. 1208 en R. 1209 van 7 Julie 1972, R: 1871 van 20 Oktober 
1972 en. R. 2063 van 17 November 1972, verder soos volg te 
wysig: 

£ South 

1. KLOUSULE 17—LONE 

Vervang die opskrif en paragrawe (a) tot (g) van die locntabel 
in subklousule (1} deur die volgende: 

Vanaf 31- 
“Klas werknemer Mei 1973 

Per uur 
(Sent) 

(a) Arbeider, graad TL... ccc cc ec cece eee eee wenes 34 

(b) Arbeider, graad Toe... ce cece eee 37 

(c) Drywer van ’n meganies aangedrewe voertuig waar- 
van die onbelaste massa, tesame met die onbelaste 
massa van “n sleepwa of sleepwaens wat aan 
sedanige voertuig gekoppel is of daardeur getrek 
word-— 

@) hoogstens 1 815 Kg is..c. cece cece eens 38 

(ii) meer as 1 815 kg maar hoogstens 3.175 kg is - 45 

(iii) meer as.3 175 kg maar hoogstens 3 850 kg is 52 

(iv) meer as 3 850 kg is... . 2 eee eee 62 

(d) Bediener van ’n kragaangedrewe toringkraan.... 64 

(e) Bou-assistent, Klas Uo... ce eee tees ‘eae: 53 

() Bou-assistent, klas Le... ccc eee cece e eee 64 

Per dag 

(g) Werknemers wat persele patrolleer en eiendomme 
. bewaak.......... weeeee Soe ee eeee we eee eas an 2,62”. 

2. KLOUSULE 18.—VAKANSIEBESOLDIGING 
In subklousule (1) (b), vervang die opskrif en paragrawe (a) 

tot (g) van die tabel deur die volgende: : 

Vanaf 31 
“Klas. werknemer Mei 1973 

Per uur 
(Sent) 

(a) Arbeider, graad TL... ec. ce cece eee 2,1 

(b) Arbeider, graad Loo... cee eee 2,3 

(c) Drywer van ’n.meganies aangedrewe voertuig, 
waatvan die onbelaste massa, iesame met die 
onbelasie massa van ’n sleepwa of sleepwaens wat 
aan sodanige voertuig gekoppel is of daardeur 
getrek word— 

G) hoogstens 1 815 kg is... cece eee eee eee 2,4 

(ii) meer as 1815 maar hoogstens 3175 kg is 2,8 

Gii) meer as 3175 kg maar hoogstens 3 850 kg is 3,2 

Civ) meer as 3 850 Kis... lee e eee ene 3,9 

(d) Bediener van ’n kragaangedrewe toringkraan.... 4,9 

(e) Bou-assistent, klas Tn... cece cee eee 3,3 

@) Bou-assistent, klas L......... eevee eceeeeenaes 4,0 

Per dag 
(Sent) 

(g) Werknemers wat persele patrolleer en eiendomme 
bewaak.. cee cece cence eee eeeenereceene 16,4”,
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3. CLAUSE 1881S-SICK PAY 

In subclause (1), substitute the following for the heading and 
paragraphs (a) to (g) of the table: 

From 31 
“Category of employee May 1973 

Per hour 
: (Cents) 

(a) Labourer, Grade To... ccc cece eee c ee enenee i,4 
(b) Labourer, Grade Lowe ccc weet eee eee 1,5 
(c) Driver of mechanical vehicle, the unladen mass of 

which, together with the unladen mass of any 
trailer or trailers. attached to or. -drawn by such 
vehicle is— : a 

@ up te and including 1815 kg ce eaebgeeees . 1,6 
(ii) over 1 815 kg up to and inc inding 3 175 ig 1,9 

(iii) over 3 175 kg up to and including 3 850 kg 2,2 
(iv) over 3 850 kg... eee eee a eeeee 2,6 

(d) Operator of a power-driven tower crane........ 2,7 
(ec) Building Assistant, Class Il... .. 0... cece eeceeee 2,2 
(£) Building Assistant, Class I........0.0.006 oe eeee ‘ 2,7 

Per day 
, (Cents) 

(g) Employee engaged on patrolling premises and 
guarding property... ccc cece eee eee nee 10,9”, 

Signed at Durban on behalf of the parties this 12th day of 
April 1973. 

J. A. REARDON, Chairman. 

F. MOSSMAN, Member. 

K. H. DAVEL, Acting Secretary.   

3. KLOUSULE 18BIS.—SIEKE BESOLDIGING 

Vervang die opskrif en paragrawe (a) tot (g) van die tabel 
in subklousule (1) deur die volgende: 

Vanaf 31 
“Klas werknemer Mei 1973 

Per uur 

: , : (Sent) 

(a) Arbeider, graad TL... . cc. cee cece eee ene e eee . 1,4 
(b) Arbeider, graad Lovee c cece cc cee eee e ete eeenee 1,5 
(c) Drywer van ’n meganies aangedrewe voertuig 

waarvan die onbelaste massa, tesame met die 
“. onbelaste massa“van *n sleepwa of sleepwaens wat 

: aan sodanige, voertuig gekoppel is Of. daardeur ©) 
getrek -word— . / : 2 

@ hoogstens 1815 kgis........6ce0e. 028 eae 1,6 
(ii) meer as 1815 kg maar hoogstens 3 175 kg is 1,9 

(iii) meer as 3175 kg maar hoogstens 3 850 kg is 2,2 
(iv) meer as 3 850 kg is... ce cee ee ee eee 2,6 

(d) Bediener van ’n kragaangedrewe toringksaan. . 2,7 
(ce) Bou-assistent, klas I... cc. cece cee eee eee eee 2,2 
(f) Bou-assistent, Klas Lc... cece cee eee ence eee 2,7 

Per "dag 

: (Sent) 

(«) Werknemers wat persele patrolleer en ciendomme 

obewaak.. ccc cece cece eee eee eee en ee eane 10,9”, 

Namens die partye op hede die 12de dag van April 1973 te 

Durban onderteken. 

J. A, REARDON, Voorsitter. 

1 BS MOSSMAN, Lid. 
K H. DAVEL, Waarnemende Sekretaris. 

    
    

  

    

    

    



STAATSKOBRANT, 25 MEI 1973 . No. 3898 29 

  

  
DEPOSITS AND WITHDRAWALS CAN BE MADE 

i AT ANY ONE OF MORE THAN 1,600 POST OFFICES 

IN THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA AND SOUTH } 

WEST AFRICA, IRRESPECTIVE, OF WHERE YOUR 

ACCOUNT Was ORIGINALLY OPENED.      
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DEPOSITO’S EN. OPVRAGINGS KAN | _GEDOEN 

WORD BY ENIGEEN VAN MEER AS 1,600 POS- 

KANTORE IN DIE REPUBLIEK VAN SUID- AFRIKA 

EN SUIDWES- AFRIKA, AFGESIEN VAN WAAR. U 

REKENING OORSPRONKLIK GEOPEN IS. 
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